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EL PRESIDENTE D E LA REPUBLICA DE NICARAGUA 

Hace saber al pueblo nicaraguense que 

LA ASAMBLEA NACIONAL DE LA 
REPÚBLICA DE NICARAGUA 

En uso de sus facultades. 

HA DICTADO 

La siguiente 

LEY DE GARANTIA D E DEPÓSITOS EN 
INSTITUCIONES DEL SISTEMA FINANCIERO 

CAPÍTULO! 
OBJETO DE LA LEY 

A no.1, La presente Ley tiene por objeto crear cl S istema de 
Garantia de Depósitos de las Instituciones Financieras, con 
el objeto de garantizar la restitución de los depósitos de 
ahorro, depósitos a la vista, depósitos a plazo o a término, 
de las personas naturales o jurídicas. en los términos que 
establece esta Ley.  

CAPÍTULO II 
DE LA ADMINISTRACIÓN DEL SISTEMA DE 

GARANTÍA D E DEPÓSITOS 

Arto. 2. Créase el Fondo de Garantía de Depósitos de las 
Instituciones Financieras, FOGADE, como una entidad de 
derecho público, con competencia en todo el territorio 
nacional, con personalidad juridica propia, y plena 
autonomía funcional, presupuestaria y administrativa, de 
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duración indefinida y con domicilio en la ciudad de 
Managua. que en lo sucesivo de este cuerpo legal se 
denominará FOGADE . 

Arto. 3. El FOGADE tendrá las competencias que esta Ley 
le señale y no podrá utilizar los recursos que administra 

para finalidad distinta a la que expresamente establece 
esta Ley 

A reo. 4. Son parte del Sistema de Garantia de Depósitos, 
todas las instituciones del Sistema Financiero Nacional, 
que están autorizadas para operar por la Superintendencia 
de Bancos y de otras Instituciones Financieras, que capten 
depósitos del público dentro del territorio nacional. 
incluyendo las sucursales de bancos extranjeros. 

Arto. 5. Las instituciones financieras que son parte del 
Sistema de Garantia de Depósitos están obligadas al pago 
de la cuota inicial y las primas a las que se refieren los 
Artículos 23 y 24 de esta Ley. Las instituciones que 
incumplan dicha obligación serán sancionadas por el 
Superintendente con una multaadministrativade cincuenta 
mil córdobas (C$ 50,000.00) a quinientos mil córdobas (Cf 
500,000.00) En caso de incumplimiento reiterado, se 
aplicarán las sanciones contempladas en el Articulo 148 de 
la Ley No. 314. Ley General de Bancos, Instituciones 
Financieras No Bancarias y Grupos Financieros. Estas 
multas serán a favor del FOGADE 

Además de las obligaciones determinadas en el párrafo 
anterior es también obligación de estas entidades, informar 
al público que pertenecen al Sistema de Garantia de 
Depósitos . 

Arto. 6. La Superintendencia de Bancos y de Otras 
Instituciones Financieras y el Banco Central de Nicaragua. 
deberán dar al FOGADE la información que este requiera 
acerca de las instituciones del Sistema Financiero para 
llevar a cabo su gestión. 

Arto. 7. El Superintendente de Bancos y de Otras 
Instituciones Financieras deberá informar en forma 
preventiva y confidencial al Presidente del FOGADE de 
cualquier institución financiera que haya incurrido ose 
considere en peligro de incurrir en alguna causal de 
intervención o liquidación forzosa. Tan pronto el 
Superintendente determine oficialmente la existencia de 
cualquier causal de intervención o liquidación forzosa de 
alguna entidad financiera que sea parte del Sistema de 
Garantía de Depósitos, deberá informar formalmente este 
hecho al FOGADE, indicando su evaluación de si se 
requerirán o no los recursos del FOGADE para resolver la 
situación de dicha entidad. Además, el Superintendente 

deberá proveer al Presidente del FOGADE toda la 
información que éste requiera y tenga disponible la 
Superintendencia para preparar el informe contemplado en 
el Articulo 37 de esta Ley . 

El procedimiento de Restitución de Depósitos descrito en el 
Capitulo VI de esta Ley se iniciará sin más trámite en el 
momento en que el Superintendente, o el Consejo Directivo de 
la Superintendencia en el caso contemplado en el Articulo 10, 
numeral 12, de la Ley No. 316, Lcy de la Superintendencia de 

Bancos y de Otras Instituciones Financieras, emita resolución 
de intervención de una entidad del Sistema de Garantía de 
Depósitos, nombrando en la misma resolución como 
Administrador al FOGADE, y dicha resolución haya sido 
debidamente notificada al FOGADE . 

El Superintendente o el Consejo Directivo de la 
Superintendencia, según el caso. podrán nombrar al FOGADE 
como Administrador en dicha resolución si determinan que la 
base de cálculo del capital de la entidad afectada cs menor que 

el 50% del capital requerido. También podrán sustituir al 
Administradoro ala Junta Administradora que hayan nombrado 
originalmente, si en el curso de una intervención se determina 
que no cs posible resolver la situación de la entidad afectada 
sin utilizar los recursos del FOGADE. El nombramiento del 
FOGADE como Administrador será obligatorio si el 
Superintendente ha determinado que la base de cálculo del 
capital de la institución afectada es menor que el 25% del 
capital requerido, o que existe causal de liquidación forzosa. 
En caso de causal de liquidación forzosa, debe agotarse el 
procedimiento de Restitución de Depósitos a través del 
FOGADE antes de solicitar al Juez la declaración del estado de 
liquidación forzosa 

CAPÍTELO III 
DEL GOBIERNO ADMINISTRACIÓN DEL FOGADE 

A no. 8. El Consejo Directivo del FOGADE es el encargado de 
su administración y estará integrado por los siguientes 
miembros. 

1. Un Presidente, nombrado por cl Presidente de la República 
en la forma prevista en esta Lcy . 

2 El Presidente del Banco Central de Nicaragua cuyo suplente 
será el Gerente General del mismo . 

3. El Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras, cuyo suplente será el Vice-Superintendente. 

4 El Ministro de Hacienda y Crédito Público cuyo suplente 
será el Vice-Ministro. 

5. Un miembro nombrado por el Presidente de la República a 
propuesta de la o las asociaciones representativas de las 
instituciones financieras que son parte del Sistema de Garantia 
de Depósitos, siempre que dicho miembro no incurra en ninguno 

de los impedimentos señalados en el articulo 9 de esta Ley para 
ser Presidente . 

Ano. 9. No pueden ser nombrados Presidente del FOGADE: 
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1. Los parientes del Presidente de la República, hasta el 
cuarto grado de consanguinidad y el segundo de afinidad 

2. Los que ostentaren otro cargo dentro de cualquiera de 
los Poderes del Estado 

3. Los directores, funcionarios, empleados y accionistas 
de cualquiera de las instituciones sujetasa la vigilancia de 
la Superintendencia de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras . 

4 Los deudores morosos de cualquier institución bancaria 
o financiera 

5 Las personas que hayan sido sancionadas por causar 
perjuicio a un banco o a la fe pública . 

6 Los directores de un banco que haya sido declarado en 
estado de liquidación forzosa . 

7 Los condenados mediante sentencia firme por cualquier 
delito de naturaleza dolosa. 

x. Los cónyuges o compañero o compañera en unión de 
hecho estable, que tuvieren relación de parentesco dentro 

del cuarto grado de consanguinidad y segundo de afinidad. 
con cualquiera de los miembros del Consejo Directivo del 
FOGADE 

Arto. 10. Los miembros del Consejo Directivo, contratistas 

y el personal del FOGADE estarán obligados a guardar 
sigilo sobre las deliberaciones o las informaciones que 
lleguen a su conocimiento por razón de su cargo. En caso 
que divulguen en forma indebida cualquier información 

sobre los asuntos que éste maneje o que se aprovechen de 
la misma para fines personales o en daño de terceros, serán 
denunciados por el Ministerio Público en la vía 
correspondiente. 

Arto. II. No podrá intentarse acción judicial alguna contra 
los miembros del Consejo Directivo del FOGADE, sus 
funcionarios y demás personas naturales o jurídicas que 
colaboren bajo la dirección del FOGADE en los 
procedimientos de restitución, por razón de las decisiones 
y acuerdos adoptados por dicho Consejo o por las acciones 
ejecutadas en cumplimiento de tales decisiones y acuerdos, 
sin que previamente se haya dirigido la acción contra el 
FOGADE y ésta haya sido resuelta favorablemente a las 
pretensiones del actor o demandante mediante sentencia 
judicial firme. Sin dicho requisito no se dará curso a las 
acciones judiciales contra dichas personas . 

A M0.12. El Presidente del Consejo Directivo será nombrado 
por un término de cinco años por el Presidente de la 

República de una terna propuesta por los organismos 
representativos de las instituciones del Sistema Financiero 
Nacional 

El miembro nombrado a propuesta de las asociaciones 
representativas de las instituciones financieras que son parte 
del Sistema de Garantía de Depósitos, tendrá un periodo igual 

al del Presidentedel FOGADE y estará sometido a las mismas 
causales de destitución . 

Amo. 13. Para ser Presidente del Consejo Directivo del 
FOGAD E se requiere de las siguientes calidades. 

1 Haber cumplido 30 años y no ser mayor de 75 años . 

2. Estar en pleno ejercicio de sus derechos civiles y políticos . 

3. Poseer un titulo profesional de nivel universitario 

4. Ser de reconocida honorabilidad. competencia y notoria 
experiencia en asuntos financieros 

Arto. 14. El Presidente podrá ser destituido en sus funciones 
a propuesta del Consejo Directivo y por el Presidente de la 
República, por las causas siguientes . 

I Enfermedad que lo incapacite para cl ejercicio de sus 

funciones. 

2 En caso de que hubiese sido condenado mediante sentencia 
firme por la comisión de un delito . 

3. En caso de violación del sigilo sobre las deliberaciones de 
la Junta Directiva o sobre asuntos del FOGADE 

4 Por incapacidad o negligencia manifiesta en el ejercicio de 
Su cargo 

En todos los casos deberá dársele audiencia para que alegue 
lo que crea conveniente en su defensa 

Arto. 15. El Presidente tendrá la remuneración que fije el 
Consejo Directivo del FOGADE y sus funciones serán 

incompatibles con el ejercicio de cualquier otro cargo público 
o privado remunerados o no, excepto las de carácter docente, 
cultural y de asistencia social 

Arto. 16. El Consejo Directivo se reunirá, como minimo una 
vez al mes a convocatoria del Presidente cursada con al menos 
3 dias de anticipación, o extraordinariamente, por razones de 
urgencia cuando así lo requieran las circunstancias 

El quórum del Consejo Directivo se formará con la asistencia 
de la mayoría simple de sus miembros 

Los acuerdos se adoptaran por mayoria de votos, en caso de 
empate el Presidente del Consejo Directivo ejercerá el doble 
voto. Los acuerdos se documentarán en acta que será 
redactada por el Secretario del Consejo Directivo y firmada 
por los miembros asistentes, vinculándolos solidariamente. 

salvo al miembro que expresamente haya razonado su voto . 
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Las certificaciones que se libren de las actas tienen la 
categoria de documento público. 

Ningún miembro del Consejo Directivo del FOGADE recibirá 
dietas o bonos por asistir a las reuniones del mismo 

Arto. 17. Son atribuciones del Consejo Directivo: 

I. Fijar al comienzo de cada año calendario, el porcentaje 
sobre el que se calculará la prima que deben pagar cada una 
de las instituciones financieras al Sistema de Garantía de 
Depósitos durantedicho ejercicio. Dicha prima se calculará 
en base a un porcentaje fijo del 1.0 por ciento más un 
diferencial dentro del rango del O al 0.3 por ciento, de 
acuerdo al nivel de riesgo de cada institución, determinado 
por una agencia calificadora internacionalmente 
reconocida. El Consejo Directivo de la Superintendencia 
de Bancos normará sobre la selección de éstas agencias, 
asi como sobre los criterios que las mismas deberán utilizar 
para calificar el riesgo de las instituciones, y la publicación 
de dicha calificación. La prima base del 1.0 por ciento podrá 
ser modificada en cualquier momento por el Consejo 
Directivo del FOGADE, dentro del rango del 0.75 por ciento 
al 1.25 por ciento, siempre y cuando cuente con la 
recomendación unánime del Presidente del Banco Central, 
del Superintendente de Bancos y del Ministro de Hacienda 
y Crédito Público . 

2. Elegir la alternativa a ejecutar dentro del procedimiento 
de restitución y determinar la forma en que serán utilizados 

los recursos del FOGADE conforme a lo establecido en el 
numeral 5 del Articulo 23 de esta Ley. 

3. Nombrar al Secretario del Consejo Directivo y fijar su 
remuneración. 

4. Escoger la firma de auditores externos para los fines del 
numeral 7 del articulo 18 de esta Ley. 

5. Dictar su Reglamento Interno Operativo.  

6. Aprobar el monto y la forma de endeudamiento del 
FOG AD E conforme a lo establecido en el numeral 5 del 
articulo 23 de esta Ley 

7. Realizar otras competencias que le atribuya esta Ley al 
FOGADE. 

Arto. 18. Son atribuciones del Presidente del Consejo 
Directivo: 

1. Ejercer la representación legal del FOGADE. 

2. Administrar el FOGADE de acuerdo a lo dispuesto en 
esta Ley y las resoluciones del Consejo Directivo. 

3. Autorizar cobros, pagos, y firmar los contratos necesarios  

para el cumplimiento de los fines del FOGADE asi como el 
convenio con el Banco Central de Nicaragua a que alude el 
Articulo 22 de esta Ley, previo acuerdo del Consejo Directivo. 

4 Elaborar el proyecto anual de presupuesto administrativo 
del FOGADE y someterlo a consideración del Consejo 
Directivo.  

5. Llevara cabo todo lo que le encomiende el Consejo Directivo 
en el ejercicio de su competencia, informando de ello al mismo. 

6. Requerir de la Superintendencia de Bancos y de Otras 
Instituciones Financieras y del Banco Central de Nicaragua la 
información necesaria para el cumplimiento de los fines del 
FOGADE . 

7. Presentar al Consejo Directivo y a las Instituciones 
Financieras miembros del FOGADE y publicar la memoria 
anual de los estados financieros auditados del patrimonio 
formado por los recursos del Sistemade Garantía de Depósitos. 

R. Otorgar poderes general judiciales y especiales.  

9. Las demás previstas en esta Ley 

Ano. 19. El presupuesto anual administrativo del FOGADE 
comprenderá los gastos ordinarios de funcionamiento de 
dicha institución. Dichos gastos corrientes no podrán exceder 
del 2% de los aportes anuales o 10% de los ingresos por 
inversiones, el que sea mayor. 

Arto. 20. El FOGADE solo podrá abrir cuentas en el Banco 
Central de Nicaragua.  

El FOGADE asi como las transacciones y demás actividades 
que por Ley le corresponda cumplir, estarán exentos de todos 
los impuestos, aranceles, timbres, tasas y de todos los tributos 
o derechos similares tanto nacionales como municipales.  

Las transferencias de activos, pasivos, los pagos y servicios 
que se realicen con ocasión de los procedimientos de 
restitución estarán exentas de cualquier tributo. 

Arto. 21. No se exigirán aranceles registrales por las 
correspondientes inscripciones en favor de las entidades 
adquirentes.  

El FOGADE goza de los mismos privilegios legales otorgados 
a los bancos que están establecidos en el Capitulo VI de la Ley 
General de Bancos, Instituciones Financieras no Bancarias y 
Grupos Financieros, en lo que le fuere aplicable.  

Arto. 22. El Banco Centralde Nicaragua proveerá al FOGADE 

de las dependencias, personal administrativo y técnico 
necesario para el ejercicio de sus funciones. El FOGADE no 
podrá contratar personal permanente alguno. Un convenio 
entre el FOGADE y el Banco Central de Nicaragua, revisable 
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anualmente, determinará el régimen de prestación de 

servicio& dicho personal, así como el de utilización de los 
medios técnicos precisos para el cumplimiento de sus 
funciones. 

El precio que debe satisfacer el FOGADE al Banco Central 
de Nicaragua como consecuencia de lo establecido en el 
convenio, se considerará gasto corriente de sus 
funcionamiento y deberá ser satisfecho mediante la 
liquidación de los gastos reales del Banco Central 

El valor de tales servicios cubrirá exclusivamente el gasto 
que ello represente para el Banco Central de Nicaragua En 
ningún caso el FOGADE tendrá la categoría de empleador 
a los efectos previstos en la legislación laboral 

CAPITULO IV 
DE LOS RECURSOS FINANCIEROS DEL SISTEMA D 

GARANTÍA DE DEPOSITOS 

Arto. 23. Son recursos financieros del Sistema de Garantía 
de Depósitos: 

I Una cuota inicial de las instituciones del Sistema 
Financiero equivalente al 0.5 por ciento de su capital 
requerido que deberá ser depositado cn concepto de pago 
en una cuenta abierta por el FOGADE en el Banco Central 
de Nicaragua, dentro del plazo de quince dias, contados a 
partir de la entrada en vigencia de esta Ley En el caso de 
las instituciones financieras que obtengan autorización 
para operar con posterioridad, su cuota inicial se calculará 
sobre el capital mínimo establecido por la Ley General de 

Bancos y se hará efectiva dentro de los quince días 
siguientes a su autorización. 

2 Las primas por garantía de depósitos que abonen las 
instituciones financieras, calculadas en la forma prevista 
en el Articulo 24 de esta Ley. 

3 Las transferencias o donaciones que pueda recibir de 
instituciones públicas o privadas, nacionales o 
internacionales. 

4. Los rendimientos de las inversiones del patrimonio 
formado por los recursos mencionados en los numerales 
anteriores, que se capitalizarán una vez que hayan sido 
obtenidos. 

5. Los recursos captados mediante la emisión de bonos del 
FOGADE en condiciones del mercado. Dichos bonos 
estarán garantizados por el Estado, y su principal e intereses 
serán pagados con fondos presupuestarios del Gobierno 
Central en caso de hacerse efectiva dicha garantía El 

Banco Central de Nicaragua comprará estos bonos a su 
valor facial con el solo requerimiento del Consejo Directivo  
del FOGADE y podrá colocarlos en los mercados de 
capitales. Alternativamente dichos bonos podrán ser 

colocados directamente por el FOGADE en los mercados 
financieros. Esta fuente definanciamiento sólopodrá utilizarse 
en caso de que, iniciado un procedimiento de restitución, el 

Consejo Directivo del FOGADE determinase que existe 
insuficiencia de los recursos mencionados en los numerales 

1,2,3 y4 de este articulo. Dicha insuficiencia puede también 
determinarse en el caso que se hagan efectivos avales 
otorgados por el FOG ADE en un monto que exceda los 
recursos disponibles mencionados 

Las condiciones de reembolso, con cargo a primas futuras de 
las entidades del Sistema de Garantia de Depósitos, serán 
pactadas entre el Banco Central de Nicaragua y el FOGADE 
en su condición de administrador del Sistema de Garantia de 
Depósitos . 

Arto. 24. Las primas por la garantía de depósitos serán 
calculadas en base anual y su importe se distribuirá en pagos 
mensuales iguales. Para su fijación se tomará como base el 
saldo promedio mensual al cierre del ejercicio anterior de los 
depósitos que presente el pasivo del balance de cada entidad 
del Sistema de Garantia de Depósitos, aplicando al valor 
resultante un porcentaje para cada una de las entidades, que 
determinará el Consejo Directivo al comienzode cada ejercicio. 
de acuerdo a lo establecido en el numeral )del articulo 17 de 
esta Ley. La primera fecha de pago coincidirá con el pago de 
la cuota inicial y las sucesivas el último día hábil de cada mes. 
El pago se realizará en la moneda en que estén constituidos 
los depósitos por transferencia a las cuentas respectivas. 
abiertas a nombre del FOGADE en el Banco Central de 
Nicaragua De no realizarse el pago en las fechas debidas, el 
Banco Central de Nicaragua de oficio, procederá a realizar el 
cargo contra la cuenta de encaje al momento de cierre de 
operaciones de dicho dia. Si no existieran fondos suficientes 
en dicha cuenta tse considerará incumplida la obligación de 
pago con los efectos previstos en el articulo 5 de esta Ley. 
La misma regla de cobro de oficio se aplicará para el cobro de 
la cuota inicial . 

En el caso de Instituciones Financieras que obtengan 
autorización para operar con posterioridad al pago de la cuota 
inicial por las entidades del Sistema de Garantía de Depósitos. 
el cálculo de la prima para el primer ejercicio sera realizado 
sobre el estimado de las captaciones de depósitos previstas 
por la entidad para dicho ejercicio en su plan de factibilidad 
presentado al Superintendente. A dicho cálculo estimado se 
aplicará el porcentaje aprobado para dicho ejercicio por el 
Consejo Directivo 

Cuando el patrimonio formado por las cuotas iniciales más las 
primas pagadas y sus correspondientes intereses 
capitalizados, deducidos los costos de los procedimientos de 

restitución, alcancen importe igual al 10:del saldo total de 
los depósitos mantenidos en la entidad del Sistemade Garantía 
de Depósitos, no podrán exigirse el pago de primas a dicha 
entidad. Si el referido porcentaje descendiere a consecuencia 
de posteriores procedimientos de restitución o por expansión 
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de los saldos depositados, se reanudará el cobro de las 
primas en el porcentaje legal que establezca el Consejo 

Directivo del FOGADE hasta que se alcance el referido 
10% En ningún caso procederá la reversión de primas 
pagadas, si se superase el porcentaje indicado, como 
consecuencia de la contracción del saldo de depósitos del 
sistema o por el reintegro de cantidades comprometidas 
por procedimientos de restitución 

Ano. 25. El FOGA DE llevará mensualmente, además de la 
contabilidad general y pública de los recursos del Sistema 
de Garantía de Depósitos, una por cuotas iniciales y primas 
pagadas por cada entidad del Sistema de Garantía de 
Depósitos con sus correspondientes capitalizaciones de 
intereses netos de gastos, y de los recursos mencionados 
en los numerales 3) y 5) del articulo 23 de la presente Ley, 
con cl sólo efecto de que a final de cada ejercicio se 
conozcan las aportaciones realizadas por cada entidad y el 
costo proporcional que para cada entidad hayan 
representado los procedimientos de restitución ejecutados 
y la diferencia que les quede hasta cubrir el porcentaje de 
que trata el párrafo tercero del articulo anterior . 

Para distribuir el costo de los procedimientos de restitución 
en las cuentas individuales de las entidades se atenderá a 
la proporción entre su saldo promedio de depósitos y su 
participación efectiva en el patrimonio formado por las 
cuotas iniciales y las primas Si se dispusiere de los recursos 
mencionados en el numeral 5) del articulo 23 de esta Ley, 
se cargará en cada cuenta individual siguiendo idéntica 

proporción para establecer el saldo negativo 
correspondiente a cada entidad 

En el caso de transferencias de activos y/o depósitos, por 
consecuencia de los procedimientos de restitución, se 
traspasará de la cuenta de la entidad afectada a cuenta de 
la entidad adquirente el monto proporcional y 
correspondiente a los depósitos transferidos, según el 
saldo que presente la cuenta de la entidad afectada . 

Ano. 26. Los recursos financieros del Sistema de Garantía 
de Depósitos son inembargables y no pueden ser objeto de 
medida precautoria alguna judicial o administrativa o de 
cualquier otra autoridad, ni ser objeto de compensación, 
transacción, gravamen u operación financiera alguna que 
sea extraña a los fines a los que están afectos. Los actos y 

resoluciones de cualquier género, dictados en 
contravención de lo dispuesto en este articulo, estarán 
viciados de nulidad absoluta, la que operará de pleno 
derecho, y el FOGADE en cuanto administrador de dichos 
recursos, no estará obligado a su cumplimiento . 

La utilización de estos recursos por el FOGADE estará 
exclusivamente afecta al cumplimiento de las finalidades 
del Sistema de Garantía de Depósitos . 

La inversión de estos recursos se realizará exclusivamente 

conforme a lo dispuesto en el articulo 28 de esta Ley . 

Ano. 27. Las cantidades pagadas por entidades del Sistema 
de Garantía de Depósitos en concepto de cuota inicial y de 

primas deberán ser contabilizadas en sus respectivos estados 
financieros como gasto. No obstante lo anterior, cuando una 
de estas entidades debidamente autorizada para ello, proceda 
a su liquidación voluntaria, podrá exigir del FOGADE el 
reintegro del saldo neto que presente su cuenta individual en 
dicho momento, siempre que haya procedido a satisfacer 
previamente todas sus obligaciones depositarias. Asimismo, 
en caso de que la cuenta presente saldo negativo, será 
necesaria la cancelación de dicho saldo con carácter previo 
a la autorización de liquidación 

Arto. 28. El patrimonio formado por los recursos del Sistema 
de Garantia de Depósitos será custodiado por el Banco Central 
de Nicaragua, quienestaráobligado a suministrar al FOGADE 
el estado de situación de dicho patrimonio La inversión de 
estos recursos las realizará exclusivamente el Banco Central 
de Nicaragua, con arreglo a los mismos criterios de inversión 
de las Reservas Internacionales, teniendo presente las 
necesidades de liquidez del Sistemade Garantia de Depósitos. 
Los fondos en córdobas del FOGADE serán convenidos en 
moneda extranjera por el Banco Central de Nicaragua, sin 
estar sujetos al pago de comisión u otros cargos por dicha 
conversión 

CAPITULO V 
DE LA GARANTÍA DE DEPÓSITOS 

Ano. 29. Estarán cubiertos por la garantía de depósitos. 
hasta la cuantia señalada como máxima en los articulos 31.32 
y 33 de esta Ley, los saldo ls mantenidos en concepto de 
depósito por personas naturales o jurídicas, tanto en moneda 
nacional como extranjera, en las entidades del Sistema de 
Garantía de Depósitos que están debidamente incluidos dentro 
del pasivo del balance de la entidad al momento de dictarse 
resolución de intervención y que respondan a cualquiera de 
las siguientes modalidades o una combinación de ellas . 

Depósitos de ahorro, Depósitos a la vista y Depósitos a plazo 
o a término, cualquiera que sea la denominación comercial que 
se utilice . 

Si el depositante tuviese a su vez una obligación crediticia 
con la entidadsededucirá de la cuantia máxima asegurada la 
parte del saldo de ésta que pudiese compensarse En estos 
casos, la compensación tendrá lugar sin otros requisitos por 
ministerio de la ley . 

Ano. 30. No obstante lo dispuesto en el articulo anterior, no 
están cubiertos por la garantía a que se refiere esta Ley los 
siguientes depósitos 

1. Los depósitos mantenidos por otras instituciones 
financieras en la entidad afectada 
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2. Los depósitos mantenidos por Administradoras de 
Fondos de Pensiones, Bolsas de Valores, Puestos de Bolsa 
y cualquier otro inversionista institucional 

3. Los depósitos de instituciones del sector público. 

4 Los depósitos de empresas o entidades juridicas que 
pertenezcan al mismo grupo económico de la entidad 
afectada. 

5 Los depósitos de directores, gerentes, administradores, 
accionistas, representantes legales, auditores y de quienes 
ejerzan materialmente funciones directivas en la entidad 
afectada y los que penenecieran a sus cónyuges y parientes 
hasta el segundo grado de consanguinidad o primero de 
afinidad. 

6 Los depósitos de personas o entidades que tengan una 
tasa de remuneración manifiestamente superior a las 
prevalecientes en dicha entidad para depósitos similares 
de otros depositantes. 

7. Los depósitos de personas o entidades cuyas relaciones 
económicas con la entidad hayan contribuido 
manifiestamente al deterioro patrimonial de la misma. 

8 Los depósitos originados por transacciones en relación 
con las cuales haya habido sentencia condenatoria por la 
comisión de un delito, y en general los depósitos 
constituidos con infracción de normas legales o 
reglamentarias. 

9. Los instrumentos que gozando formalmente de la 

denominación de depósito, sean esa icialmente operaciones 
distintas . 

Arto. 31. Cuando la Cuanta de Depósitos se haga efectiva, 
total o parcialmente, con recursos del Sistema de Garantía 
de Depósitos, será de hasta un máximo por depositante. 
independientemente del número de cuentas que éste 
mantenga en la entidad, de un importe en moneda nacional 
o extranjera, igual o equivalente al valor de veinte mil 
dólares de Estados Unidos de América (US$ 20,000 00), 
incluyendo principal e intereses devengados hasta la fecha 
del inicio del procedimiento de restitución. 

No obstante, durante los primeros seis meses de vigencia 
de la presente Ley, el Estado garantizará el cien por ciento 
de todos los depósitos del público calas Instituciones del 
Sistema de Garantía de Depósitos. 

En el caso de depósitos mancomunados, la cuantía máxima 

establecida enelprimerpárrafodeesteartículo,sedistribuirá 
a prorrata entre los titulares de la cuenta, salvo que se haya 

pactado una proporción distinta, adicionando en su caso 
la participación que resulte en el depósito mancomunado, 
a otros saldos que pudieran poseer a efectos de calcular la 
cuantía máxima de la garantía. 

Arto. 32. No obstante lo dispuesto en el artículo anterior. los 
titulares de depósitos transitorios para efectuar operaciones 
de comercio internacional, cuyo buen fin esté fehacientemente 

acreditado, gozan de una garantía por el total de su saldo. 
siempre que la operación tenga una efectiva contrapartida en 
otra entidad financiera extranjera que así lo acredite, y no se 
trate de depósitos excluidos de conformidad con lo dispuesto 
en el articulo 30 de esta Ley. 

Si el titular de un depósito de los mencionados en el párrafo 
anterior mantuviese otros saldos en la entidad afectada, se 
aplicará respecto de estos lo dispuesto en cl articulo anterior. 
sin que se compute la cuantia percibida por cl depósito 
transitorio afecto a operaciones de comercio internacional, a 
los efectos de determinar la cuantía máxima que deba percibir 
por los otros depósitos. 

Arto. 33. Cuando la garantía de depósitos se haga efectiva 
exclusivamente mediante la transferencia de activos de la 
entidad afectada, su cuantia se incrementará linealmente 
hasta satisfacer el mayor saldo posible de los depósitos 
cubiertos en la forma prevista en el Capitulo siguiente . 

CAPÍTULO VI 
DEL PROCEDIMIENTO DE RESTITUCIÓN DE DEPÓSITOS 

Ano. 34. Dictada la Resolución de intervención que nombra 
administrador al FOGADE conforme a lo establecido en el 
articulo 7 de esta Ley, se iniciará de inmediato y sin necesidad 
de ningún otro trámite, el procedimiento de Restitución de 
Depósitos, bajo la competencia exclusiva del FOGADE, con 
el objeto de satisfacer la garantía de depósitos con cargo en 
primer lugar a los activos que presente el Balance de la 
entidad afectada y en su defecto con cargo a los recursos del 
Sistema de Garantía de Depósitos 

En la medida en que lo permita el referido nivel de activos, el 
procedimiento de restitución alcanzará a los mayores saldos 
de los depósitos cubiertos y no excluidos, elevando de forma 
incrementa' el monto original garantizado, distribuyendo los 
recursos disponibles  de manera uniforme entre los 
depositantes que aún tengan saldos pendientesderestitución. 

Lo efectuado en este procedimiento no podrá retrotraerse, 
quedando firmes las actuaciones realizadas. Tampoco podrá 
intentarse medida judicial o administrativa alguna por laque 
se pretenda la paralización del procedimiento de restitución. 
Toda acción judicial contra la entidad afectada quedará en 
suspenso en tanto se tramite el procedimiento de restitución 
y estará a resultas de lo que en dicho procedimiento se 
ejecutare Para todos los efectos legales se entenderá que el 

procedimiento de restitución supone la ejecución material del 
acto administrativo por el que se resuelve la intervención 
conforme el articulo 7 de la presente Ley. 

El FOGADE abrirá de inmediato en el Banco Central de 
Nicaragua, las cuentas de Restitución necesarias con recursos 
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del Sistema de Garantía de Depósitos, con el objeto de 
realizar los pagos que dcban efectuarse como consecuencia 
del procedimiento de Restitución e iniciará la contabilidad 
separada del mismo .  

Arto. 35. La ejecución material de los procedimientos de 

Restitución podrá llevarse a cabo mediante contratación 
de empresas especializadas del sector .  

El régimen jurídico de estos contratos se regirá por lo 
dispuesto en este articulo Los costos de estos contratos 
serán cargados a las cuentas de Restitución .  

Arto. 36. El Consejo Directivo del FOGADE establecerá, 
mediante resolución general, un modelo o tipo de contrato .  
El FOGADE procederá a contratar estas empresas por un 
procedimiento de selección directa en plazos perentorios, 
en el que como minimo deben constar dos ofertas de 
contratistas. Todas las ofertas deben proceder de 
contratistas previamente incluidos en el registro a que 
hace referencia el párrafo siguiente. Los contratistas 
invitados al procedimiento de selección, hayan sido 
seleccionados o no, deberán guardar riguroso secreto 
sobre las informaciones de que conozcan con objeto de 
presentar su ofena hasta la terminación del procedimiento 

de Restitución, siendo en otro caso aplicable lo establecido 
en el articulo 10 de la presente Ley para los miembros del 
FOGADE 

A efectos de facilitar la rápida selección de contratistas, el 
FOGADE organizará un registro de contratistas con arregb 
a losprincipios de publicidad y libre concurrencia, de entre 
aquellos en quienes concurran circunstancias objetivas 
que permitan clasificarlos con aptitud técnica y profesional 
para el desempeño de dichas tareas .  

Los procedimientos de Restitución y los contratos para su 
ejecución estarán sometidos a auditoría de una firma idónea 
contratada por el FOGADE y cuyos costos serán cargados 
a las cuentas de Restitución .  

Arto. 37. Iniciado el procedimiento de Restitución, el 
Presidente del FOGADE someterá al Consejo Directivo, 

dentro del plazo máximo de quince días desde el inicio del 
procedimiento, un informe de evaluación de los activos y 
pasivos de la entidad con las alternativas de ejecución que 
fueren posibles Dichas alternativas se justificarán 
teniendo en cuenta como minimo los siguientes criterios. 

I Minimizar la utilización definitiva de los recursos del 
FOGADE .  

2 Cómputo de la diferencia de valor de los activos según 

éstos integrasen un negocio en marcha o pasaren a formar 
parte de un procedimiento de cierre de negocio. 

3. Estimación del ahorro que se pueda obtener con la 

alternativa o alternativas recomendadas posibles, frente al 
mecanismo de simple pago en efectivo de los depósitos 
garantizados con subrogación del FOGADE en la liquidación 

a Minimizar la interrupción del servicio al depositante 

5. Análisis de los beneficios y/o pérdidas que ocasione la 
venta dividida o integra de la cartera de activos de la entidad 
afectada. 

6. Estructura de las unidadesdenegociode la entidad afectada.  

Ano. 38. Los avalúos se efectuarán teniendo cn cuenta 
además, los flujos esperados de pagos, los gastos de 
recuperación incluyendo los descuentos si existiesen, asi 
como los costos de funcionamiento por estructura de negocio.  
Los resultados de estos avalúos se compararán con el valor 
en libros de dichos activos.  

Para las subastas se tomará como base el valor estimado de 
realización de dichos activos en el mercado, teniendo en 
cuenta el informe del contratista seleccionado en su caso y las 
circunstancias de la entidad afectada con los incrementos o 
descuentos que ello suponga.  

El Consejo Directivo, sobre la base del informe y de la 
alternativa o alternativas propuestas, decidirá la alternativa 
a ejecutar 

Arto. 39. La alternativa a ejecutar deberá utilizar los siguientes 
mecanismos: 

I. Si el balance de la entidad afectada presenta activos que 

permitan transferir los depósitos cubiertos en la cuantía 
señalada en los artículos 31 y 32 de esta Ley, y eventualmente 
cubrir mayores saldos de los depósitos cubiertos conforme a 
lo dispuesto en el articulo 33 de esta Ley, se procederá a 
transferir los activos y pasivos a otras entidades del Sistema 
de Garantía de Depósitos.  

2. Si el balance de la entidad afectada no presenta activos que 
permitan transferir los depósitos cubiertos, se procederá, 
hasta donde sea posible con los activos disponibles, a 

transferir depósitos cubiertos, respaldados con una 
contraparte de activos, a otras entidades del Sistema de 
Garantia de Depósitos. Los depósitos cubiertos restantes se 
trasladarán preferentemente a otras entidades del Sistema, 
respaldados con recursos del Sistema de Garantía de 
Depósitos. Si esto último no fuera posible, se procederá al 
simple pago de dichos depósitos con recursos del Sistema. 

3. En vista de la dificultad de evaluar adecuadamente los 
activos dentro del plazo señalado en el articulo 37 de la 
presente Ley, el Consejo Directivo del FOGADE, podrá avalar 
a las entidades adquirentes, con cargo a los recursos del 
FOGADE, cualquier reducción que pudiera determinarse, con 
respecto al valor base determinado por el FOGADE, para el 
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valor total de los activos a adquirir, dentro de un plazo 
máximo de 180 días apartir dela adjudicación, mediante una 

evaluación independiente por una empresa evaluadora 
escogida de común acuerdo entre el FOGADE y la entidad 
adquirente. Dicha empresa evaluadora deberá estar 
calificada para este fin conforme norma general que emita 

el Consejo Directivo de la Superintendencia de Bancos. El 
valor base total de los activos avalados no podrá ser 
superior al monto total de los depósitos a ser asumidos por 
la entidad adquirente, que estén cubiertos por la garantía 
en la cuantía señalada en los artículos 31 y 32 de esta Ley. 

4. Para facilitar la asunción de los depósitos garantizados 
del banco afectado, por las demás entidades del Sistema de 
Garantía de Depósitos, el Consejo Directivo de la 
Superintendencia de Bancos, a solicitud del FOGA DE, 
podrá otorgara las entidades adquirentes, mediante norma 
general, un régimen especial de flexibilidad en cuanto al 
cumplimiento de la norma de capital requerido. El plazo de 
validez de dicho régimen especial no podrá exceder los 360 
días calendarios a partir de la fecha de adjudicación, y sólo 
se aplicará a desadecuaciones imputables a la absorción de 
activos y pasivos de la entidad intervenida. Esta facilidad 

deberá ser aprobada y dada a conocer a las entidades del 
Sistema antes de realizar cualesquiera subastas, debiendo 
ser incorporadas a las bases de las mismas. 

Arto. 40. Las transferencias de activos y/o depósitos se 
realizarán a las entidades del Sistema de Garantía de 
Depósitos que cumplan los requisitos minimos de solvencia 
y encaje establecidas en la normativa vigente 

Tales transferencias se llevarán a cabo a través de un 
sistema especial de subasta, que se ajustará exclusivamente 
a las siguientes reglas, sin que quepa la aplicación 
subsidaria de ninguna otra norma . 

I. La subasta será convocada por el Presidentedel FOGADE, 
mediante comunicacióntelefónicaconfirmadapor medios 
telemáticos (Fax, Telex, Correo Electrónico o similares) que 
acrediten el envío de la comunicación, a los representantes 
autorizados y con poderes suficientes para concurrir a la 
subasta, de todas las entidades del Sistema de Garantía de 
Depósitos que figuren en el registro a que hace referencia 
este numeral. A tales efectos estas entidades deberán 
poner en conocimiento del FOGADE el nombre de la persona 
autorizada para intervenir en las subastas en nombre y 
representación de la entidad del Sistema de Garantía de 
Depósitos, así como el medio telemático y telefónico de 
contacto. El FOGADE mantendrá en todo momento al dia un 
registro de representantes autorizados a estos efectos, 
siendo responsabilidad de cada entidad el proporcionar 

los cambios que se producen. A efectos de estas subastas 
no existen días ni horas inhábiles. 

2. En el lugar, fecha y hora expresada en la convocatoria, 
el Presidente del FOGADE, en la presencia del Consejo 

Directivo, proveerá en un solo acto, a cada uno de los 
representantes de las entidades que comparezcan, de la 
documentación que contiene las bases de la subasta. Dicha 
documentación contendrá como mínimo las valoraciones de 
los lotes que se hallan establecidos y la relación del contenido 

de cada lote así como la definición del precio al que deben 
referirse las posturas, el cual podrá ser un valor en dinero, o 
una tasa de interés pasiva o activa, pudiendo permitirse 
precios negativos, todo esto según la modalidad que determine 
el Consejo Directivo del FOGADE. Podrán agruparse o no en 
lotes tanto los activos como los depósitos o las unidades de 
negocio bancario o las dependencias territoriales o 
funcionales de la entidad afectada, constituyan o no Agencias, 
Sucursales u Oficinas principales, o sectores del negocio 
financiero, o una combinación de ellos, en la forma que estime 
conveniente el Consejo Directivo del FOGADE 

3. En la convocatoria se dispondrá asimismo la fecha, hora y 
lugar de la celebración del acto de subasta, que se celebrará 
en un único acto sin interrupciones, debiendo mediar como 
mínimo un plazo de 6 horas entre la entrega de la 
documentación y la celebración de dicho acto. Compondrá la 
mesa de la subasta el Consejo Directivo del FOGADE y 

participarán en dicho acto los representantes autorizados de 
las entidades que concurran, no pudiendo admitirse otro 
representante de la entidad distinto del que figure en el 
registro a que hace referencia el numeral 1 anterior, salvo que 
acredite, en este acto, poder notarial, original y suficiente 
para concurrir a la subasta o su condición de representante 
legal de la entidad. Presidirá la mesad Presidente del Consejo 
Directivo. Levantará acta de la sesión el que deba actuar como 
Secretario del Consejo Directivo. La mesa sólo estará 
válidamente constituida con la presencia del Presidente y al 

menos otros tres de los miembros del Consejo Directivo, uno 
de los cuales debe ser el Superintendente de Bancos 

4 Abierta la Sesiónse procederá en primer lugar a la entrega 
al Secretario, que los firmará, de los sobres cerrados 
conteniendo las posturas, por los representantes autorizados 
de las entidades .Cada entidad solo podrá ser representada 
por una persona física. Cada representante sólo podrá entregar 
un sobre con el membrete de la entidad representada y el 
nombre y firma del representante autorizado que deberá ser cl 
mismo que firme las posturas, conteniendo dicho sobre todas 
las posturas, en hojas individuales, de los lotes a que 
concurra. Sólo se admitirá una postura por lote, que se 
expresará en número y letra, con expresión de centavos de 
córdobas, prevaleciendo en caso de discordancia la expresión 
en número, e irá debidamente fumada por el representante. La 
cifra que exprese la postura deberá ser desglosada 
numéricamente por las partidas que compongan el importe 
global de la postura. La postura será como mínimo la 
correspondiente al precio base del lote o de la subasta. La 

falta de concurrencia de cualquiera de los requisitos 
expresados en este literal dará lugar a la nulidad de la postura 
y en este caso se considerará como no presentada. El FOGADE 
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podrá establecer un modelo de postura con el objeto de 
facilitar la presentación de las mismas. La presentación de 
la postura constituirá obligación plena de la entidad que la 

presente en caso de resultar adjudicataria, produciendo 
plenos efectos transmisivos desde el momento de la 
adjudicación. Los impones que deban satisfacerse como 
consecuencia de las posturas adjudicadas se cargarán 
automáticamente, en la fecha de adjudicación, por el Banco 
Central de Nicaragua contra la cuenta de encaje de la 
entidad adquirente en dicho Banco. Tales entidades 
dispondrán de un plazo de hasta catorce dias calendarios, 
sin sanción, para reponer el nivel de su cuenta de encaje. 
No podrán presentarse sino posturas simples o puras, 
siendo nulas de pleno derecho las sometidas en términos 
de plazo, modo o condición distintos de lo especificado en 
las bases de las subastas. La presentación de una postura 
implica la aceptación incondicional de las reglas de la 
subasta. Presentados los sobres de las entidades sc 
depositarán a la vista de todos los presentes, sin que a 
partir de ese momento pueda aceptarse ningun otro sobre 
o documentación ni adicionarse documento alguno a los 
sobres presentados, ni modificarse el contenido de los 
mismos, ni estampar firma alguna en los sobres o posturas, 

que no sea la del Presidente o Secretario de la mesa, so pena 
de nulidad de lo actuado. 

5. Inmediatamente, el Secretario procederá a dar lectura de 
la relación de entidades presentadas y de inmediato a la 
apertura pública de los sobres presentados, dando lectura 
a las posturas y cerciorándose del cumplimiento de los 
requisitos exigidos cn esta Ley. Leida la postura se 
procederá a estampar en la misma la firma del Secretario y 
el Presidente de la mesa. Terminada la lectura de todas las 
posturas se procederá a la adjudicación de cada lote a la 
postura que presente mejor precio En caso de coincidencia 
de precios se procederá a decidir la adjudicación mediante 
sorteo. Si no se hubieren presentado posturas se declararán 
los lotes correspondientes, o la subasta, en su caso, 
desiertos. 

6. A continuación, el Presidente requerirá a los 

representantes para que manifiesten cuantas 
observaciones quisieren hacer de palabra en relación con 
el desarrollo de la subasta, haciéndose constar en acta las 
que expresamente requieran los representantes. 
Seguidamente, el Presidente requerirá a los representantes 
si manifiestan que existe alguna causa de impugnación de 
conformidad con esta Ley, en la adjudicación de algunos 
de los lotes. Si no hubiere manifestación de causa de 
impugnación se dará por concluido el trámite. Si algún 
representante manifestare la existencia de causa de 
impugnación, alegará en este acto las razones que le asistan, 
entendiéndose impugnada la subasta en relación con los 
lotes afectados por la causa de impugnación. La mesa 
resolverá sobre la impugnación alegada en un plazo de tres 
horas por mayoría de votos, teniendo el Presidente voto 
dirimente en caso de empate. Si la mesa aceptase la causa 

de impugnación quedará sin efecto la subasta respecto de los 
lotes afectados por la causa de impugnación, debiendo 
iniciarse una nueva subasta respecto de los mismos dentro de 

las tres horas siguientes a la finalización de la subasta, con 
arreglo a las normas de procedimiento fijadas en este artículo. 
La impugnación en la via Contencioso-Administrativa no 
suspenderá los efectos de lo acordado por la mesa 

7. Acto seguido se procederá a la lectura completa del acta de 
la Sesión que será firmada por todos los miembros de la mesa 
y los representantes autorizados de las entidades. Si alguno 
de los representantes no quisiera firmar, se expresará dicha 
circunstancia en cl acta. Una vez firmadas, se expedirá copias 
certificadas por el Secretario para cada uno de los 
representantes de las entidades que hayan resultado 
adjudicatarias, pudiendo expedirse copias simples para el 
resto de los representantes que asilo solicitaren El original 
del acta y los sobres conteniendo las posturas se depositarán 
para custodia en las bóvedas del Banco Central. El acta y las 
certificaciones que de la misma se expidan en dicho acto, 
tendrán el carácter de documento público, sin necesidad de 
cualquier otro requisito o trámite, con plenos efectos legales 
para la práctica de las correspondientes inscripciones en los 
Registros Públicos. El Presidente declarará a continuación la 

finalización del acto. 

Concluida la subasta, sí todavía quedasen sin satisfacer 
depósitos cubiertos en la cuantía señalada en los Artículos 
31 y 32 de esta Ley, se procederá a la celebración, dentro del 
plazo que al efecto señale el Consejo Directivo del FOGADE, 
de una nueva subasta que tendrá por objeto la transferencia 
de los depósitos cubiertos hasta la cuantia señalada en los 
referidos artículos, mediante transferencia de activos que 
presente el balance de la entidad afectada y en su defecto con 
recursos del Sistema de Garantía de Depósitos. Si el resultado 
de dicha subasta no permitiese satisfacer la totalidad de las 
cuantías aseguradas por laS reglas de los artículos 
anteriormente indicados, se procederá al pago en efectivo, 
con recursos del Sistema de Garantía de Depósitos, de la parte 
no cubierta por el mecanismode transferencias. Las subastas 
de que trata este numeral se someterán a las reglas establecidas 
en los numerales anteriores, teniendo presente que el precio 
base de los lotes, cuando solo sc transfieran depósitos con 
cargos exclusivamente a recursos del Sistema de Garantía de 
Depósitos, tendrá el carácter de máximo, debiendo redactarse 
las posturas negativamente.  

A no. 41. Los impones que deban satisfacerse como 
consecuencia de las posturas adjudicadas se cargarán 
automáticamente en la fecha de adjudicación, por el Banco 
Central de Nicaragua contra la cuenta de encaje de la entidad 
adquirente en dicho Banco. Tales entidades dispondrán de 
un plazo de hasta catorce dias sin sanción, para reponer el 
nivel de su cuenta de encaje La presentación de una postura 
implica la aceptación incondicional de las reglas de la subasta 

Arto. 42. Las certificaciones de las actas de las subastas en 
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las que se adjudican los derechos crediticios o reales, 
servirán de suficiente documento para proceder a su 
inscripción en el registro público competente . 

Arto. 43. Las transferencias realizadas conforme lo 
dispuesto en las disposiciones anteriores sc considerarán 
por ministerio de la ley, transmisiones plenas de derecho y 
obligaciones cualquiera que sea su naturaleza, 
subrogándose la entidad adquirente en la misma posición 
jurídica que tuviere la entidad afectada con respecto a 
ellos. 

Tales transmisiones serán inatacables e irreivindicables. 
Así mismo los titulares de los depósitos que hubieren sido 
transferidos no podrán oponerse a dicha transferencia, 
teniendo sus depósitos en la entidad adquirente los mismos 
plazos originalmente pactados y las tasas de interés que la 
entidad adquirente establezca. Los deudores cuyos 
contratos hubieren sido objeto de transferencia no podrán 
oponer otras excepciones que las que le correspondiesen 
frente a la entidad afectada y las puramente personales 
frente a la entidad adquirente. 

A no. 44. Finalizadas las operaciones a lasque se refiere el 
articulo 40 de esta Ley, el FOGADE preparará el balance de 
la cuenta de restitución. En dicha cuenta se cargarán los 
gastos del procedimiento de restitución desde su inicio 
hasta el final de las operaciones. 

Si a consecuencia del mecanismo de transferencias, se 

hubiesen realizado cargos contra las cuentas de encaje de 
las entidades adquirentes en el Banco Central de Nicaragua, 
se procederá a su traspaso a la cuenta de restitución para 
su compensación con los gastos del procedimiento. 

Si la cuenta de restitución arroja saldo positivo sobre el 
i mporte de apertura, el exceso será incorporado al balance 
residual de la entidad afectada. Si arroja saldo negativo 
sobre el impone de apertura, el FOGADE se subrogará en 
la liquidación del balance residual en el lugar que 
corresponda a los depositantes por los saldos depositados 
no satisfechos en el procedimiento de Restitución. Las 
cantidades que el FOGADE perciba por estos conceptos 
durante el posterior proceso de liquidación del balance 
residual de la entidad afectada, serán aplicadas a los 
recursos del Sistema de Garantía de Depósitos. 

Arlo. 45. Una vez cerrada la cuenta de restitución, el 
FOGADE preparará el balance residual de la entidad 
afectada y lo remitirá al Administrador nombrado por el 
Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras. 

Todo el procedimiento de restitución será sometido a una 
auditoria encargada auna firma idónea. Recibido el informe 
de auditoria. el Consejo Directivo del FOGADE procederá. 
mediante acuerdo.' cerrar elprocedimientode restitución, 

remitiendo lo actuado al Administrador y al Superintendente 
de Bancos y de Otras Instituciones Financieras . 

El acuerdo de cierre del procedimiento de restitución pondrá 
fin a las actuaciones del FOGADE en dicho procedimiento . 

Ano. 46. Finalizado el procedimiento de restitución, el 
Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras iniciará el procedimiento previsto en el Articulo 
88 y siguientes, de la Ley General de Bancos, Instituciones 
Financieras no Bancarias y Grupos Financieros. 

Arto. 47. Cuando a criterio de mayoría de los órganos 
siguientes. El Consejo Directivo del FOGAD E, del Consejo 
Directivo del Banco Central de Nicaragua y de la 
Superintendencia de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras, los mecanismos de restitución anteriormente 
indicados no fueren los más idóneos para salvaguardar a los 
depositantes, aprobarán el mecanismo extraordinario de 
restitución previsto en el presente articulo conforme al 
siguiente procedimiento. 

I El mecanismo extraordinario lo ejecutará el FOGADE y se 
iniciará con la capitalización en el Balance de la entidad 
afectada, de los pasivos, sean depósitos o no, cuyos titulares 
sc encuentren en cualquiera de las situaciones previstas cn 
el articulo 30, numerales 4, 5, 6, 7, 8 y 9 de esta Ley A 
continuación se procederá a la reducción de capital, excluida 
la reserva legal, para ajustar la adecuación patrimonial de la 

entidad 

2 Reducida la cifra de capital social y el valor nominal de las 
acciones, se procederá a la amortización de estas acciones 
mediante el pan por consignación ante el Juez de Distrito de 
lo Civil respectivo del domicilio social de la entidad afectada 
mediante la entrega de activos que presente el balance de la 
entidad afectada, seleccionados por el Consejo Directivo del 
FOGADE según su valor en libros y en su caso los valores 
netos de las provisiones que procedan . 

3. La sentencia que declare con lugar la consignación judicial 
producirá los efectos del pago y se hará una sola vez, por 
todas las acciones amortizadas, mediante la entrega de todos 
los activos escogidos por el Consejo Directivo del FOGADE 
a estos efectos, correspondiendo a los antiguos accionistas 
decidir entre ellos las adjudicaciones concretas en función de 
su última participación en el capital social de la entidad. 

4 Amortizadas y pagadas dichas acciones, el FOGADE 
suscribirá íntegramente con recursos del Sistema de Garantía 
de Depósitos, el cien por ciento del capital accionario 
necesario para mantener la adecuación de capital de la entidad 
según el balance resultante, sin que los antiguos accionistas 

ostenten derecho alguno de suscripción preferente 

5. Suscrito y pagado cl Capital Social, el FOGADE procederá 
al nombramiento de nuevos administradores. Todas las 

587 

DISCLAIMER: As Member States provide national legislations, hyperlinks and explanatory notes (if any), UNESCO does not guarantee their accuracy, nor their up-dating on 
this web site, and is not liable for any incorrect information. COPYRIGHT: All rights reserved.This information may be used only for research, educational, legal and non-

commercial purposes, with acknowledgement of UNESCO Cultural Heritage Laws Database as the source (© UNESCO). 

 



30-01-2001 	 LA GACETA - DIARIO OFICIAL 2 1  

operaciones realizadas de conformidad con lo establecido 
en este articulo estarán exentas de cualquier clase de gasto 
o tributo, debiendo inscribirse en el Registro Público 
competente los acuerdos de capitalización, reducción, 
amortización y suscripción con el acta del Consejo Directivo, 
a la que se incorporará el visto bueno del administrador 

6. Nombrados los nuevos administradores, cesará en sus 
funciones el administrador nombrado por el 
Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras y concluirá el procedimiento de restitución. 
debiendo elaborarse un informe de lo actuado que se 
someterá a la auditoría de que trata el articulo 45 de esta 
Ley Recibido el informe& auditoria se remitiráel expediente 
al Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras .  

7. El FOGADE tendrá un plazo de hasta cinco años para 
transmitir las acciones cuyo producto se incorporará al 
patrimonio formado por los Recursos del Sistema de Garantía 
de Depósitos 

CAPITULO VII 
DISPOSICIONES FINALES 

Arto. 48. La representación legal de un Banco intervenido, 
corresponde al administrador o a la Junta Administradora 
nombrada por el Superintendente de Bancos y de Otras 
Instituciones Financieras, o al mismo Superintendente de 
Bancos en caso resuelva asumir las funciones de 
administrador. En virtud de tal representación, los 
administradores, por ministerio de ley, sustituyen a la 
Junta General de Accionistas, a la Junta Directiva y a los 
demás órganos e instancias administralivas de la entidad 
intervenida, y en tal sentido están plenamente facultados 
para ejercitar las facultades y funciones que le otorga la 
Ley General de Bancos, Instituciones Financieras no 
Bancarias y Grupos Financieros y aquellas que le son 
propias conforme a la Ley común, asi como las siguientes: 

1. Disponer de cualquier clase y cantidad de activos del 
Banco intervenido con el fin de resguardar los intereses de 
los depositantes 

2. Constituirse en representación de todos y cada uno de 
los accionistas, como Junta General Extraordinaria para 
decidir la venta o fusión del banco intervenido con otra 
entidad bancaria, o bien para efectuar cualquier reforma al 
pacto social y a los estatutos que considere conveniente, 
tales como disminución o aumento de capital .  

Los traspasos o ventas de activos referidos en el numeral 
que antecede, se considerarán perfeccionados con solo la 
suscripción del convenio, sin perjuicio que con 

posterioridad se confeccionen los respectivos 
instrumentos legales que correspondan, conforme a lo 
establecido en el Artículo 121 de la Ley General de Bancos, 

Instituciones Financieras no Bancarias y Grupos Financieros . 

Arto. 49. Las auditorias internas de las instituciones sujetas 

a la Ley General de Bancos, Instituciones Financieras no 
Bancarias y Grupos Financieros están obligadas a enviar al 
Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras, con la regularidad que éste determine, copia de 
los informes, o cualquier otra documentación e información 
relativa a su trabajo de auditoría. Lo anterior es sin perjuicio 
de comunicar de inmediato al Superintendentede Bancos y de 
Otras Instituciones Financieras, cualquier situación o hallazgo 
detectado que implique una acción inmediata para su 
corrección o prevención . 

La remoción del auditor interno de una institución financiera 
para que surta efectos deberá ser ratificada por el 
Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras . 

Arto. 50. El Superintendente de Bancos y de Otras 
Instituciones Financieras, deberá publicar mensualmente en 
un diario de circulación nacional, las sanciones que impongan 
a directores, funcionarios y a las entidades financieras, y la 
razón de dichas sanciones Mí mismo publicará en igual 
forma los préstamos en mora a cargo de dichos directores, 

funcionarios y de las partes relacionadas de acuerdo a lo 
establecido en el artículo 50 de la Ley General de Bancos, 
Instituciones Financieras no Bancarias y Grupos Financieros. 

Ano. 51. Las Instituciones Financieras, para hipotecar o 
gravar sus activos inmobiliarios, requieren de la autorización 
previa del Superintendente de Bancos y de Otras Instituciones 
Financieras. El gravamen constituido contraviniendo esta 
disposición carece devalidez legal. 

Arto. 52. Durante el primcraño de vigencia de la presente Ley, 
la prima anual para todas las instituciones financieras que 
forman parte del Sistema de GarantíadeDepósitos será del 0 5 
por ciento de sus depósitos. Durante los siguientes seis 
meses, la prima anual para todas las instituciones del sistema 
sera del 1.0 por ciento. A partir de la expiración de dicho 
periodo, se aplicará lo dispuesto en el Articulo 17 de la 
presente Ley. 

Ano. 53. El Consejo Directivo del FOGADE emitirá las normas 
complementarias que scan necesarias para la aplicación de 
esta Ley 

Arto. 54. La presente Ley entrará en vigencia a partir de su 
publicación cn La Gaceta, Diario Oficial y deroga cualquier 
disposición legal que se le oponga . 

Dada en la ciudad de Managua. en la Sala de Sesiones de la 
Asamblea Nacional, a los doce días del mes de Diciembre del 
dos mil.- OSCAR MOSCADA RE. YES, Presidente de la 
Asamblea Nacional -PEDRO JOAQUIN RIOS CASTELLON, 
Secretario de la Asamblea Nacional 
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Portanto: Téngase como Lcy de la República.- Publíquese 
y Ejecútese. Managua, veintiséis de Enero del año dos mil 
uno.- ARNOLDO ALEMAN LACAYO, Presidente de la 
República de Nicaragua.  

PRESIDENCIA DE LA 
REPUBLICA DE NICARAGUA 

DECRETO No. 08-200I 

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Quc la Asamblea Nacional recibió el Proyecto de Decreto 
de Aprobación del Convenio entre el Gobierno de la 
República de Nicaragua y el Gobierno de la República de 
Francia, el dia veintiséis de Octubre del año dos mil, para 
su aprobación, de acuerdo a lo establecido en el numeral 12 
del articulo 138de la Constitución Politica, de conformidad 
con la razón de recibido puesta en la nota de remisión de 
dicha iniciativa 

A rto.2 El presente Decreto entrará en vigencia a partir de su 
publicación en La Gaceta, Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el veintitrés 
de enero del  año dos mil uno.- ARNOLDO ALEMAN LACAYO, 
Presidente de la República de Nicaragua.- FRANCISCO 
AGUIRRE SACASA, Ministro de Relaciones Exteriores. 

DECRETO No. 09-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que la Asamblea Nacional recibió el Proyecto de Decreto de 
Aprobación del Convenio entre el Gobierno de la República 
de Nicaragua y el Gobierno de la República de Corea en 
Relación a un Préstamo del Fondo de Cooperación para 
Desarrollo Económico, el dia primero de Noviembre del año 
dos mil, para su aprobación. de acuerdo a lo establecido en el 
numeral 12 del articulo 138 de la Constitución Politica. de 
conformidad con la razón de recibido puesta en la nota de 
remisión de dicha iniciativa 

II 

Que la atribución concedida en nuestra Cana Magna a la 
Asamblea Nacional de aprobar o rechazar los convenios, se 
le ha otorgado con el fin de garantizar al pais que los 
compromisos internacionales sean debatidos públicamente 
por las principales fuerzas políticas, económicas y sociales 
de la nación representadas en ese Poder del Estado.  

m 

Que ha transcurrido el plazo señalado en la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyecto de Decreto del Convenio entre el 
Gobierno de la República de Nicaragua y el Gobierno de la 
República de Francia 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Política, 

Que la atribución concedida en nuestra Carta Magna a la 
Asamblea Nacional de aprobar o rechazar los convenios, se 
le ha otorgado con cl fin de garantizar al pais que los 

compromisos internacionales sean debatidos públicamente 
por las principales fuerzas políticas, económicas y sociales de 
la nación representadas en ese Poder del Estado.  

ID 

Que ha transcurrido el plazo señalado en la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyecto de Decreto del Convenio entre el 
Gobierno de la República de Nicaragua y el Gobierno de la 
República de Corea en Relación a un Préstamo del Fondo de 

Cooperación para Desarrollo Económico.  

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Politica, 

El siguiente 

HA DICTADO 

DECRETO 

HA DICTADO 

DECRETO 

El siguiente 

A rto.1 Se da por aprobado el Convenio entre el Gobierno 
de la República de Nicaragua y el Gobierno de la República 
de Francia.  

A rto. I Seda por aprobado el Convenio entre el Gobierno de 
la República de Nicaragua y el Gobierno de la República de 
Corea en Relación a un Préstamo del Fondo de Cooperación 
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para Desarrollo Económico 

A rto.2 El presente Decreto entrará en vigencia a partir de 

su publicación en La Gaceta, Diario Oficial . 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el 
veintitrés de Enero del año dos mil uno.- ARNOLDO  
ALEMÁN  LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua.- ESTEBAN DUQUE ESTRADA, Ministro de 
Hacienda y Crédito Público. 

A rto.2 El presente Decreto entrará en vigencia a partir de su 
publicación en La Gaceta, Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el veintitrés 
de Enero del año dos mil uno.-ARNOLDO ALEMAN LACAYO, 
Presidente de la República de Nicaragua - FRANCISCO 
AGUIRRE SAC ASA, Ministro de Relaciones Exteriores . 

DECRETO No. 11-2001 

DECRETO No. 10-2001 

El Presidente dc la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que la Asamblea Nacional recibió el Proyecto de Decreto 
de Aprobación del Protocolo Sobre Inmunidades y 
Privilegios de la Asociación de Estados del Caribe, el dia 
veintisiete de Octubre del año dos mil, para su aprobación, 
de acuerdo a lo establecido en el numeral 12 del articulo 138 

de la Constitución Politica, de conformidad con la razón de 
recibido puesta en la nota de remisión de dicha iniciativa 

 

Que la atribución concedida en nuestra Cana Magna a la 
Asamblea Nacional de aprobar o rechazar los convenios, se 
le ha otorgado con el fin de garantizar al pais que los 
compromisos internacionales scan debatidos públicamente 
por las principales fuerzas políticas, económicas y sociales 
de la nación representadas en ese Poder del Estado . 

Que ha transcurrido el plazo señalado en la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyecto de Decreto del Protocolo Sobre 
Inmunidades y Privilegios de la Asociación de Estados del 
Caribe 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que la Asamblea Nacional recibió el Proyecto de Decreto de 
Aprobación de la Adhesión al Segundo Protocolo de la 
Convención de la Haya de 1954 Para la Protección de los 

Bienes Culturales en el Caso de Conflicto Armado, el dia 
veintisiete de Octubre del año dos mil, para su aprobación, de 
acuerdo a lo establecido en el numeral 12 del articulo 138 de 
la Constitución Politica, de conformidad con la razón de 

recibido puesta en la nota de remisión de dicha iniciativa 

Que la atribución concedida en nuestra Carta Magna a la 

Asamblea Nacional de aprobar o rechazar los convenios, se 
le ha otorgado con cl fin de garantizar al pais que los 
compromisos internacionales scan debatidos públicamente 
por las principales fuerzas políticas. económicas y sociales de 
la nación representadas en ese Poder del Estado 

 

Que ha transcurrido el plazo señalado en la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyecto de Decreto de la Adhesión al Segundo 
Protocolo de la Convención de la Haya de 1954 Para la 
Protección de los Bienes Culturales en el Caso de Conflicto 
Armado. 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Politica, 

HA DICTADO 
El siguiente HA DICTADO 

El siguiente 

DECRETO 
DECRETO 

A rto.1 Se da por aprobado el Protocolo Sobre Inmunidades 
y Privilegios de la Asociación de Estados del Caribe . 

A rto.1 Seda por aprobada la Adhesión al Segundo Protocolo 
de la Convención de la Haya de 1954 Para la Protección de los 
Bienes Culturales en el Caso de Conflicto Armado . 
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A rto.2 El presente Decreto entrará en vigencia a partir de 
su publicación en La Gaceta, Diario Oficial . 

Dado en la ciudad dc Managua, Casa Presidencial, el 
veintitrés de Enero del año dos mil uno  ARNOLDO  
ALEMAN LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua.- FRANCISCO AGUIRRE SACASA, Ministro 
de Relaciones Exteriores . 

DECRETO No. 12-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que la Asamblea Nacional recibió el Proyecto dc Decreto 
de Aprobación del Acuerdo Sobre Promoción y Protección 
Reciproca de Inversiones entre la República de Nicaragua 
y el Reino de los Paises Bajos, el día veintisiete de Octubre 
del año dos mil, para su aprobación, de acuerdo a lo 
establecido en el numeral 12 del articulo 138 de la 
Constitución Política, de conformidad con la razón de 
recibido puesta en la nota de remisión de dicha iniciativa 

 

Que la atribución concedida en nuestra Carta Magna a la 
Asamblea Nacional de aprobare rechazar los convenios, se 
le ha otorgado con el fin de garantizar al pais que los 
compromisos internacionales sean debatidos públicamente 
por las principales fuerzas políticas, económicas y sociales 
de la nación representadas en ese Poder del Estado 

DI  

A rto.2 El presente Decreto entrará cn vigencia a partir de su 
publicación en La Gaceta. Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el veintitrés 
de Enero del año dos mil uno -ARNOLDO ALEMAN LACAYO, 
Presidente de la República de Nicaragua.- FRANCISCO 
AGUIRRE SACASA, Ministro de Relaciones Exteriores 

DECRETO No. 13-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que la Asamblea Nacional recibió el Proyecto de Decreto de 
Aprobación del Convenio entre cl Gobierno de la República 
de Honduras y el Gobierno de la República de Nicaragua, 
Sobre el Proyecto de Reconstrucción del Puente Sobre el Rio 
Guasaule, el día veintiséis de Octubre del año dos mil, para su 
aprobación, de acuerdo a lo establecido en el numeral 12 del 
artículo 138 de la Constitución Política, de conformidad con 
la razón de recibido puesta en la nota de remisión de dicha 
iniciativa 

Que la atribución concedida en nuestra Carta Magna a la 
Asamblea Nacional de aprobar o rechazar los convenios, se 
le ha otorgado oon el fin de garantizar al pais que los 
compromisos internacionales sean debatidos públicamente 
por las principales fuerzas políticas, económicas y sociales dc 
la nación representadas en ese Poder del Estado . 

 
Que ha transcurrido el plazo señalado ea la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyecto de Decreto del Acuerdo Sobre 
Promoción y Protección Reciproca de Invasiones entre la 
República de Nicaragua y el Reino de los Paises Bajos. 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Política, 

HA DICTADO 
El siguiente 

DE( RETO 

A rlo. 1 Seda por aprobado el Acuerdo Sobre Promoción y 
Protección Reciproca de Inversiones entre la República de 
Nicaragua y el Reino de los Paises Bajos . 

Quc ha transcurrido el plazo señalado en la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyecto de Decreto del Convenio entre el 
Gobierno de la República de Honduras y cl Gobierno de la 
República de Nicaragua, Sobre el Proyecto de Reconstrucción 
del Puente Sobre el Río Guasaule . 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Politica, 

HA DICTADO 
El siguiente 

DECRETO 

A rto.1 Se da por aprobado el Convenio entre el Gobierno de 
la República de Honduras y el Gobierno de la República de 
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Nicaragua, Sobre el Proyecto de Reconstrucción del Puente 
Sobre el Rio Guasaule 

El siguiente 

DECRETO 
A rto.2 El presente Decreto entrará en vigencia a partir de 

su publicación en La Gaceta, Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el 
veintitrés de Enero del año dos mil uno.- ARNOLDO 
A LEMA N LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua - FRANCISCO AGUIRRE S ACASA, Ministro 
de Relaciones Exteriores .  

DECRETO No. 14-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

Arto.' Sc da por aprobado cl Convenio de Novación del 
Contrato de Préstamo No. 1286, entre el Gobierno de la 
República de Nicaragua y el Banco Centroamericano de 
Integración Económica (BCIE). 

A rto.2 El presente Decreto entrará en vigencia a partir de su 
publicación en La Gacela, Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua. Casa Presidencial, el veintitrés 
de Enero del año dos mil uno.-ARNOLDO ALEMAN LACAYO, 
Presidente de la República de Nicaragua - ESTEBAN D U QUE 
ESTRADA, Ministro de Hacienda y Crédito Público .  

DECRETO No. 15-2001 
CONSIDERANDO 

 

Quc la Asamblea Nacional recibió el Proyecto de Decreto 
de Aprobación del Convenio de Novación del Contrato de 
Préstamo No 1286, entre el Gobierno de la República de 
Nicaragua y el Banco Centroamericano de Integración 
Económica (BCIE), el día veintisicte dc Octubre del año dos 
mil, para su aprobación, de acuerdo a lo establecido en el 
numeral 12 del articulo 138 de la Constitución Politica. de 
conformidad con la razón de recibido puesta en la nota de 
remisión de dicha iniciativa 

Que la atribución concedida en nuestra Carta Magna a la 
Asamblea Nacional de aprobar o rechazar los convenios, se 
le ha otorgado con cl fin de garantizar al pais que los 
compromisos internacionales scan debatidos públicamente 
por las principales fuerzas politicas. económicas y sociales 
de la nación representadas en ese Poder del Estado 

 

Que ha transcurrido el plazo señalado en la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyectode Decreto del Convenio de Novación 
del Contrato de Préstamo No 1286, entre el Gobierno de la 
República de Nicaragua y el Banco Centroamericano de 
Integración Económica (BCIE) 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Política, 

HA DICTADO  

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que la Asamblea Nacional recibió cl Proyecto de Decreto de 
Aprobación del Acuerdo Marco de Cooperación entre el 
Gobierno de la República de Nicaragua y el Gobierno del 
Reino de Marruecos, el cha veintisiete de Octubre del año dos 
mil, para su aprobación, de acuerdo a lo establecido en el 
numeral 12 del artículo 138 de la Constitución Politica. de 

conformidad con la razón de recibido puesta en la nora de 
remisión de dicha iniciativa 

 

Que la atribución concedida en nuestra Carta Magna a la 
Asamblea Nacional de aprobar o rechazar los convenios, se 
le ha otorgado con el fin de garantizar al pais que los 
compromisos internacionales sean debatidos públicamente 
por las principales fuerzas políticas, económicas y sociales de 
la nación representadas en ese Poder del Estado .  

Que ha transcurrido el plazo señalado en la Constitución 
Politica, sin que la Asamblea Nacional haya aprobado o 
rechazado el Proyecto de Decreto del Acuerdo Marco de 
Cooperación entre el Gobierno dela República de Nicaragua 

y el Gobierno del Reino de Marruecos .  

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Política. 
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HA DICTADO 

El siguiente 

DECRETO 

A rto.1 Se da por aprobado el Acuerdo Marco de 
Cooperación entre el Gobierno de la República de Nicaragua 
y el Gobierno del Reino de Marruecos . 

A rto.2 El presente Decreto entrará cn vigencia a partir de 
su publicación en La Gaceta, Diario Oficial . 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial. el 
veintitrés de Enero del año dos mil uno.- ARNOLDO  
ALEMÁN  LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua.- FRANCISCO AGUIRRE SACASA, Ministro 
de Relaciones Exteriores. 

ACUERDO PRESIDENCIAL NO. 11-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

En uso de las facultades que le confiere la 
Constitución Política 

ACUERDA 

A rto.1 Cancelar el nombramiento del Doctor Francisco X 
Aguirre Sacasa, como Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de la República de Nicaragua, no residente. 
ante el Gobierno del Canadá. 

A rto.2 El presente Acuerdo surte sus efectos a partir de 
esta fecha. Publíquese en La Gaceta, Diario Oficial . 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el 
dieciocho de Enero del año dos mil uno.- ARNOLDO 
ALEMÁN LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua 

ACUERDO PRESIDENCIAL NO. 12-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que es de interés nacional para el fortalecimiento de la 
economía del pais el establecimiento de Zonas Francas de 
Exportación con el objeto de promover la generación de 
empleos, la inversión, la exportación de productos no 
tradicionales, la adquisición de tecnologia y la reactivación 
del comercio exterior 

POR TANTO 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Politica de Nicaragua y en cumplimiento al Decreto No 46-91. 

HA DICTADO: 

El siguiente Acuerdo de 

APROBACIÓN DE LA ZONA FRANCA 
"ZIP PORTEZUELA" 

DEL DOMINIO PRIVADO 

Arto. 1 Apruébase la creación de la Zona Franca Industrial de 
Exportación "ZIP PORTEZUELO", de dominio privado, bajo 
vigilancia de la Dirección General de Servicios Aduaneros y 
sin población residente, donde podrán establecerse y 
funcionar  Empresas que exponen su producción y/o servicios 
y sujeta al régimen fiscal y aduanero de excepción establecido 
en la Ley para las Zonas Francas Industriales de Exportación. 

Arto.2 La Zona Franca Industrial de Exportación "ZIP 
PORTEZUELO", estará ubicada en un lote de terreno urbano 
situado al noate de la ciudad de Managua, capital de la 
República de Nicaragua, específicamente en el kilómeno"5 
" Carretera Norte . 

Tiene una extensión superficial de catorce mil ciento seis 
metros cuadrados y siete decimas de metro cuadrado. 
(14,106 07 m2 ), equivalentesa veinte mil ocho varas euad radas 
con cincuenta centésimas de vara cuadrada (20.008.50 vg. 

Estará comprendida dentro de los siguientes linderos: NORTE 
de por medio antiguo camino a Tipitapa, hoy lotificado, 
predio de la Tropical Radio Telegraph Co.; SUR Lote del 
Señor Ricardo Arguello Pravia, desmembrado de esta misma 
propiedad. ESTE: Cauce proyectado de por medio, resto de 
este predio que forma lotes del mismo Reparto Industrial 
Medica y al OESTE: Pista Proyectada de circunvalación 
pista exterior que ahora ocupa el camino a Portezuelo, de por 
medio predios de "Arguello Tefel y Co Ltda." y otros. 

La medida se inicia del punto extremo Nor-Occidental de 
dicho Reparto y sobre la linea de construcción de la pista 
exteriorde circunvalación hoy ocupadapor el llamado camino 
"Ponezuelo", de aquí con rumbo S I° 57' 00" W , se miden 
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91.25 metros; de aqui hacia el Este con nimbo S 88° 50' 00" 

E, se miden 1147.16 metros, deestepunto con rumbo N 11° 
13' 00" E, se miden 90.34 metros, de este punto hacia el 
Oeste, con rumbo N 87°23'00" W, se miden 137.91 metros 
hasta llegara un punto en donde hace un pequeño quiebre 
de este lindero y de ahí con rumbo S sr 27'00" W. se miden 
24.30 metros hasta llegar al punto de partida "0" donde se 
inicia esta descripción; cerrándose así el polígono que 
tiene una figura más o menos rectangular 

A rto.3 La Zona Franca Industrial de Exportación "ZIP 
~MUELO", estará bajo la administración de la Empresa 
Operadora "ZONAS INDUSTRIALES PRIVADAS  ARGEÑAL 
S.A ". quien a su vez sc sujetará en todo a las disposiciones 
del Régi men de Zonas Francas Industriales de Exportación 
(Decreto No 46-91). su Reglamento (Decreto No 31-92) y 
Reformadel Decreto No 31-92, (Decreto No 18-98) 

A rto.4 El presente Acuerdo surte sus efectos a partir de 

esta fecha. Publíquese en La Gaceta, Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el 
veintidós de Enero del año dos mil uno.- A RN01. DO 
ALEMÁN LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua 

ACUERDO PRESIDENCIAL NO. 13-20011 

El Presidente de la República de Nicaragua 

CONSIDERANDO 

Que es de interés nacional para el fortalecimiento de la 
economía del pais el establecimiento de Zonas Francas de 
Exportación con el objeto de promover la generación de 
empleos, la inversión, la exportación de productos no 
tradicionales, la adquisición de tecnología y la reactivación 
del comercio exterior 

POR TANTO 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución 
Politica de Nicaragua y en cumplimiento al Decreto No 46- 

91, 

HA DICTADO: 

El siguiente Acuerdo de 

APROBACIÓN DE LA 
"ZONA FRANCA SAN MARCOS" 

DEI. DOMINIO PRIVADO 

Arto.' Apruébase la creación de la Zona Franca Industrial de 
Exportación "ZONA FRANCA SAN MARCOS- , de dominio 

privado, bajo vigilancia de la Dirección General de Servicios 
Aduaneros y sin población residente, donde podrán 
establecerse y funcionar Empresas que exporten su producción 
yto servicios y sujeta al régimen fiscal y aduanero de excepción 
establecido en la Ley para las Zonas Francas Industriales de 
Exportación . 

Á rto.2 La Zona Franca Industrial de Exportación "ZONA 
FRANCA SAN MARCOS", estará ubicada en un lote de terreno 

situado en el Municipio de San Marcos, Departamento de 
Carazo. especificamente en el Kilómetro"45" de la Carretera 
San Marcos-Jinotepe . 

Tiene una extensión superficial de treinta mil ochocientos 
cuarenta y ocho metros cuadrados con cuarenta y nueve 
centésimas de metro cuadrado (30.848 49 m 2 ) equivalentes a 
cuarenta y tres mil setecientos cincuenta y seis varas 
cuadradas con cuarenta y seis centésimas de vara cuadrada 
(43,756.46 la). 

Estarácomprendida dentro de los siguientes linderos NORTE: 
Lotes de José Moncada y Vicente Medrano, SUR: Camino 
público a Fátima, ESTE: Lotes de Juana Ramos y Luis Pastor 
Robleto; OESTE Carretera San Marcos-Jinotepe . 

La medida se inicia del punto extremo Nor-Occidental de 
dicho terreno y sobre la carretera exterior de circunvalación, 
de aqui con rumbo S 17°05' 00" E., sc miden 74 03 metros, de 
aqui siempre con nimbo S 23°39'41"E , se miden 6.65 metros, 

de este punto con rumbo S 32° 25' 32" E., se miden 7.02 metros, 
de este punto hacia el Este, con rumbo S 32°04'37 -  E, sc miden 
7.20 metros hasta llegar a un punt eo en donde hace un pequeño 
quiebre, y de ahi con rumbo N 81° 58' 00" E., se miden 4.92 
metros, de este punto con rumbo N 71° 18' 23" E , sc miden 
50.04 metros, de este punto con rumbo N 79° 02' 28" E., se 
miden 29.62 metros; de este punto hacia el Este, con rumbo S 
71°47'57"E , se miden 34 59,.de aquí siempre con rumbo S84° 
19' 54" E., se miden 57.46 metros; de este punto con rumbo S 
76°22' 00" E., se miden 49.98 metros, de este punto hacia cl 
Este con rumbo N 89°40'00" E , se miden 73.09; de este punto 
con rumbo N 31°46'00" W, se miden 174.8 metros; dcahi con 
rumbo S 77° 29' 00" W , se miden 135.7 metros; de ah i con 
rumbo S75°02' 50" W , se miden 106.6 metros, hasta llegar al 
punto de partida "1" donde se inicia esta descripción, 
cerrándose así el polígono que tiene una figura más o menos 
rectangular. 

Arto.) La Zona Franca Industrial de Exportación "ZONA 
FRANCA SAN MARCOS", estará bajo la administración de la 

Empresa Operadora "INVERSIONES SAN MARCOS 
SOCIEDAD ANONDIA". la cual se sujetará en todo a las 
disposiciones del Régimen de Zonas Francas Industriales de 
Exportación (Decreto No 46-91), su Reglamento (Decreto 
No.31 -92) y Reforma del Decreto No. 31-92, (Decreto No 18- 
98) 
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A rto.4 El presente Acuerdo surte sus efectos a partir de 
esta fecha. Publiquese en La Gaceta, Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el 
veintidós de Enero del año dos mil uno - ARNOLDO 
ALEMÁN LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua. 

ACUERDO PRESIDENCIAL NO. 22-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

En uso de las facultades que le confiere la 
Constitución Política 

ACUERDA 

Arto.' Cancelar los nombramientos de las siguientes 
personas .  

Lic. Mario González Lacayo, como Director General del 
Instituto Nicaragüense de Telecomunicaciones y Correos 
(TELCOR); 
Lic. %William Zarruck,como Vicepresidente Ejccutivo del 
Instituto Nicaragüense& Seguridad Social (INSS); 
Lic. César Napoleón Suazo Robleto; como Secretario 
General del Ministerio de Hacienda y Crédito Público. 

A rto.2 El presente Acuerdo surte sus efectos a partir del 
treinta y uno de enero de 2001. Publiquese en La Gaceta, 
Diario Oficial . 

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el 
veintinueve de Enero del año dos mil uno.- ARNOLDO 
ALEMÁN LACAYO, Presidente de la República de 
Nicaragua . 

ACUERDO PRESIDENCIAL NO. 23-2001 

El Presidente de la República de Nicaragua 

En uso de las facultades que le confiere la 
Constitución Politica 

ACUERDA 

A rto.1 Nombrar al Ingeniero David Robleto Lang, Directo r 
General 	del 	Instituto 	Nicaragüense 	de 

Telecomunicaciones y Correos (TELCOR). 

A rto.2 Nombraral Lic. Rodolfo Escobar %%ton, Vicepresidente 
Ejecutivo del Instituto Nicaragüense de Seguridad Social 

(INSS). 

A rto. 3 El presente Acuerdo surte sus efectos a partir del uno 
de Febrero de 2001. Publiquese en La Gaceta, Diario Oficial 

Dado en la ciudad de Managua. Casa Presidencial, el 
veintinueve de Enero del año dos mil uno.- ARNOLDO 
ALEMÁN LACAYO, Presidente de la República de Nicaragua . 

MINISTERIO DE HACIENDA 
CRE DITO PUBLICO 

Reg. No 827 -M 124523 - Valor CS 60 00 

ACUERDO  M1N ISTERIAL N °04-2001 

Considerando 

Que los Certificados de Bonos de Pagos por Indemnización 
con Cupones Adheridos pertenecientes a la Serie " I " 
vencen el 31 de Enero del 2001 

 

Que es necesario que el Ministro de Hacienda y Crédito 
Público, autorice que se amplie esta emisión con la nueva 
Serie "1" para dar cumplimiento a las Resoluciones dictadas 
por la Oficina de Cuantificación de Indemnizaciones. 

Por tanto: 

En uso de las facultades que le confiere el Acuerdo Ministerial 
No. 21-99del diez de Marzo de 1999, el articulo 2 inciso f), Ley 
180 "Ley especial de Valorización de Bonos de Pagos por 
Indemnización", los art iculos 7, 12, 13y 14 del Decreto 611 
"Ley de Bonos Estatales de la República de Nicaragua". el 
articulo 7 del Decreto Ejecutivo 56-92 "Sistema de 
Compensación" y el Acuerdo Ministerial 21-95 sobre 
"Disposiciones para la Cancelación de intereses de los Bonos 
de Pago por Indemnización" 

ACUERDA: 

UNICO: Créase la Serie "J" como una extensión de lo 

establecido en el articulo 3 del Acuerdo Ministerial 21-99, del 
10 de Marzo de mil novecientos noventa y nueve 
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El presente Acuerdo Ministerial entrará en vigencia a partir 
de esta fecha sin perjuicio de su posterior publicación en 
el Diario Oficial "La Gaceta" 

Dado en la ciudad de Managua, a los veinticinco días del 
mes de enero del año dos mil uno. -Esteban Duque Estrada 
S.,Ministro de Hacienda y Crédito Público. 

Reg. No 821 -M 124811- Valor C560 00 

ACUERDO MINISTERIAL N°05-2001 

EL MINISTRO DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO 
DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA 

facultades que le corresponden de conformidad con la 
Legislación vigente.  

SECUNDO: Dejar sin efecto el Acuerdo Ministerial N°24-
2000 del doce de junio del año dos mil.  

TERCERO: El presente Acuerdo Ministerial surte sus efectos 
a partir del dia r de Febrero de 2001, y deberá ser publicado 
en la Gaceta. Diario Oficial o cualquier medio de comunicación 
escrito nacional. 

Dado en la ciudad de Managua. a los veintiséis dial del mes 
deenerodel año dos mil uno. - ESTEBAN DUQUE ESTRADA, 
MINISTRO DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO. 

MINISTERIO DEL TRABAJO 
En uso de las facultades, 

ACUERDA: 

PRIMERO: Nombrar al Licenciado MARIO GONZALEZ 

LACAYO, Director General de Servicios Aduaneros de la 
República, con las funciones y facultades que le 
corresponden de conformidad con la Legislación vigente.  

SEGUNDO: Dejar sin efecto el Acuerdo Ministerial N°32-
2000 del seis de julio del año dos mil.  

TERCERO: El presente Acuerdo Ministerial surte sus 
efectos a partir del dia 1° de Febrero de 2001, y deberá ser 

publicado en la Gaceta. Diario Oficial o cualquier medio de 
comunicación escrito nacional 

Dado en la ciudad de Managua, a los veintiséis días del mes 
de enero del año dos mil uno. - ESTEBAN' DUQUE 
ESTRADA, MINISTRO DE HACIENDA Y CREDITO 
PUBLICO.  

Rcg. No 821 -M. 124811- Valor C560.00 

ACUERDO MINISTERIAL N°06-2t101  

EL MINISTRO DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO 
DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA 

En uso de las facultades, 

ACUERDA: 

PRIMERO: Nombrar al Licenciado CESAR SUAZO 
ROBLETO, Director General de Ingresos de la República a 
partir del r de Febrero corriente, con las funciones y 

Rcg. No. 790 -M 738551 - Valora 60 00 

PROGRAMA DE ADQUISICIONES DE 
SERVICIOS, MATERIALES Y SUMINISTROS, 

El Ministerio del Trabajo d econformidad con el Ano 8 de la 
-ey 323 de Contrataciones del Estado y circular del MHCP-
E039-01-0 I del MHCP. hace del conocimiento de las personas 
Naturales y/o Jurídicas, Consultores, Proveedores de Bienes 
 Servicios inscritos en el Registro Central de Oferentes de la 
Dirección General de Contrataciones del Ministerio de 
lacienda y Crédito Público, el Programa de Adquisiciones a 
efectuar durante el año 2001. 

MODALIDAD DE ADOUISICIÓN: PORCOTIZACION ES 

   

 
  

Managua, 24 de Enero de 2001.- Ir. JULIO CESAR GRANJA 
ROBLETO. 
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INSTITUTO NICARAGUENSE DE 

TELECOMUNICACIONES Y CORREOS 

Rcg. No 8906 - M 208905 - Valor CE 150.00 

RESOLUCION TECNICA 
No. 103-2000 

INSITTUTO NICARAGUESES DE TELECOMUNICACIONES 
Y CORREOS (TELCOR). Managua, veintiséis de Junio del 
Dos Mil. Las ocho y cincuenta minutos de la mañana 

VISTOS RESULTA 

Con fecha quince de Marzo del año dos mil, NEWCOM 
NICARAGUA, S.A, solicitó a TELCOR asignación de una 
Licencia, para laprestacióndel servicio de TRANSMISION 
DE DATOS PUNTO-MULTIPUNTO, corno un servicio de 
interés general, latiendo como principal área de cobertura 
EL DEPARTAMENTO DE MANAGUA, y 

CONSIDERANDO 

Que la solicitud presentada por NEWCOM NICARAGUA, 
S.A, ha cumplido con los requisitos técnicos, económicos 
y legales, establecidos en la Ley . 

POR TANTO 

De conformidad con los anos. 5 y 7 de la Ley Orgánica de 
TELCOR, arto. 99 de la Constitución Politica, anos. 1,2, 10, 
16, 24,29, 32,33,61,62 y64 de la Ley no 200, Ley General 
de Telecomunicaciones y Servicios Postales y anos. 25 y 
26 del Reglamento General, ata autoridad resuelve .  

1 

Otorgar  NEWCOM NICARAGUA, S.A, la Licencia No. 
Lic-2000-TD-007, en carácter de asignación, para la 
prestación del servicio de TRANSMISION DE DATOS 
PUNTO-MULTIPUNTO, como un servicio de interés 
general. a partir de la publicación de lapresente Resolución 
en el Diario Oficial La Gaceta, hasta el día treinta de Enero 
del año Dos Mil uno, en banda de frecuencia (GH z) 2.205-
2.225, 2.334-2.354 GRZ, teniendo como principal área de 
coerturaEL DEPARTAMENTO DE MANAGUA 

 

Es obligación ineludible del Operador someterse al 
cumplimiento de lo estipulado en el Contrato de Licencia 
por las panes contratantes, a la Ley no. 200, Ley General de 
Telecomunicaciones y Servicios Postales, Reglamentos y 
normas técnicas que se dicten sobre la materia. 

El Operador debe someterse fundamentalmente a las 
obligaciones contractuales siguientes . 

a) Rendir fianza por un monto equivalente al diez por ciento 
(10%) del monto de la inversión inicial, en el momento de 
entrega de la Licencia. dicha fianza está en vigor hasta 
completar la inversión propuesta y el Operador se obliga a 
aumentarla en un plazo que no excederá de diez días hábiles, 
cuando a juiciode TELCOR sea necesario° cuando el Operador 
incremente su inversión, para la prestación del servicio. 

b) El Operador no podrá vender, ceder, hipotecar o en manera 
alguna, gravar o transferir la Licencia y los derechos en ella 
conferidos . 

c) El Operador se obliga a pagar a TELCOR, los derechos y 
tasas que fijen las Leyes y reglamentos respectivos, para cl 
otorgamiento de esta Licencia y por el uso del Espectro 
Radioeléctrico . 

d) El Operador deberá permitir la interconexión a su Red de 
otras redes de Telecomunicaciones, debidamente autorizadas 
para interconectarse, de acuerdo a lo dispuesto en el ano. 37 
de la Ley no 200 . 

e) El Operador no podrá otorgar mandato general para litigios 
y cobranzas, actos de administración y de dominio con carácter 
irrevocable, a favor de Sociedades que impliquen directa o 
indirectamente el desplazamiento de sus derechos y 
obligaciones, establecidos en la Licencia 

f) El Operador se obliga a cooperar gratuitamente con el 
Gobierno y otras Instituciones y Organizaciones humanitarias 
y de servicio, en cato de emergencia nacional, proporcionando 
el servicio dentro de su área de cobertura y otorgando prioridad 
a la canalización de sus comunicaciones. 

g) El Operador se obliga a instalar el sistema con equipos que 
cumplan las normas técnicas, nacionales y reglamentos 
aplicables en la materia. Los equipos deberán cumplir con los 
requisitos de homologación y registro, establecidos en el 
arto. 38 de la Ley no. 200 

h) El Operador se obliga a prestar el servicio, cumpliendo con 
los parámetros de calidad establecidos por TELCOR. 

i) El Operador se obliga a dar a TELCOR, la información que 
requiera y permitir la revisión e inspección a sus instalaciones 
donde presta el servicio . 

IV 

Notifiquese la presente Resolución al interesado, por medio 
de la Dirección de Telecomunicaciones, publiquese en La 
Gaceta Diario Oficial, para los fines de Ley y archivese.- ING. 
M ARIO GON ZALEZ LACAYO, DirectorCamal 

597 

DISCLAIMER: As Member States provide national legislations, hyperlinks and explanatory notes (if any), UNESCO does not guarantee their accuracy, nor their up-dating on 
this web site, and is not liable for any incorrect information. COPYRIGHT: All rights reserved.This information may be used only for research, educational, legal and non-

commercial purposes, with acknowledgement of UNESCO Cultural Heritage Laws Database as the source (© UNESCO). 

 



30-01-2001 
	

LA GACETA - DIARIO OFICIAL 
	

21  

Reg. No 8907 M 208907 - Valor CS 150.00 

RESOLUCION TECNICA 
No. 104-2000 

INSTITUTO NICARAGUENSE DE TELECOMUNICACIONES 

Y CORREOS (TELCOR). Managua, veintiséis de Jimio del 
Dos Mil. Las nueve y diez minutos de la mañana. 

VISTOS RESULTA 

Con fecha veinticuatro de Marzo del año Dos Mil. 
MINISTERIO RADIAL CRISTIANO "UNA CITA CON 
DIOS", solicitó a TELCOR renovación de Licencia, para la 
prestación del servicio de RADIODIFUSION SONORA EN 
AMPLITUD MODULADA (AM), como un servicio de nueces 
general, teniendo como principal área de cobertura LA 
REGION DELPACIFICO, ZONA CENTRAL V NORTE DF 
NICARAGUA,y 

CONSIDERANDO 

Que la solicitud presentada por MINISTERIO RADIAL 
CRISTIANO "UNA CITA CON DIOS", ha cumplido con 
los requisitos técnicos, económicos y legales, establecidos 
en la Ley 

POR TAN TO 

De conformidad con los anos. 5 y 7 de la Ley Orgánica de 
TELCOR, arto. 99 de la Constitución Poliúca, anos. 1,2.10, 
16,24,29,32,34,35,61,62 y64 de laLey no 200, Ley General 
de Telecomunicaciones y Servicios Postales y anos 25 y 

26 del Reglamento General, esta autoridad resuelve 

Otorgara MINISTERO RADIALCRISTIANO UNA CITA 
CON DIOS", la Licencia No Lie-2009-RDS-059, en 
carácter de renovación, para la prestación del servicio de 
RADIODI FUSION SONORA EN AMPLITUD MODULADA 
(AM), como un servicio de interés general, a partir de la 
publicación de la presente Resolución en el Diario Oficial 
La Gaceta, hasta el dia treinta de Enero del año Dos mil tres, 
atravésde la Estación denominada RADIO MARANATHA, 
en las frecuencias  1,440 K111, 373,400 MI11, 310.000 
MI1Z y315.000 M 11Z, con ubicación geográfica longitud 
86'05'00"O, 86'16'00 -0, 86 17`03"0, y latitud 
12'11'00"N, 12119'00"N, 12'00`211 -N, teniendo como 
principal área de cobertura LA REGION DEI. PACIFICO, 
ZONA CENTRAL Y NORTE DE NICARAGUA Se cancela 

automáticamente la Licencia No. Lic-97-RDS-015,emilida 
por TELCOR, ell4 de Abril de 1997. 

Es Obligación ineludible del Operador someterse al  

cumplimiento de lo estipulado en el Contrato de Licencia por 
las panes contratantes, a la Ley no.200, Ley General de 
Telecomunicaciones y Servicios Postales, Reglamentos y 
normas técnicas que sc dicten sobre la materia.  

II 

El Operador debe someterse fundamentalmente a las 
obligaciones contractuales siguientes 

a) El Operador no podrá vender, ceder, hipotecar o en manera 
alguna, gravar o transferir la Licencia y los derechos en ella 
conferidos 

b) El Operador se obliga a pagar a TELCOR, los derechos y 
tasas que fijen las Leyes y Reglamentos respectivos, para el 
otorgamiento de esta Licencia y por el uso del Espectro 
Radioelédrico 

c) El Operador deberá permitir la interconexión a su Red de 
otras redes de Telecomunicaciones, debidamente autorizadas 
para interconectarse, de acuerdo a lo dispuesto en el arto. 37 

de la Ley no. 200 

d) El Operador no podrá otorgar mandato general para litigios 
y cobranzas, actos de administración y de dominio, con 
carácter irrevocable a favor de Sociedades que impliquen 
directa o indirectamente el desplazamiento de sus derechos y 
obligaciones, establecidos en la Licencia. 

e) El Operador se obliga a cooperar gratuitamente con el 
Gobierno y otras Instituciones y Organizaciones humanitarias 
y de servicio, en caso de emergencia nacional, proporcionando 

el servicio dentro de su área de cobertura y otorgando prioridad 
a la canalización de sus comuhjcacioncs 

f) El Operador se obliga a instalare] sistema con equipos que 
cumplan las normas técnicas nacionales y reglamentos 
aplicables en la materia Los equipos deberán cumplir con los 
requisitos de homologación y registro, establecidos en el 
arto. 38 de la Ley no. 200 

g) El Operador se obliga a prestar el servicio, cumpliendo con 
los parámetros de calidad, establecidos por TELCOR 

h) El Operador se obliga a das a TELCOR la información que 

requiera y permitir la revisión e inspección a sus instalaciones, 
donde presta el servicio. 

IV 

Notifiquese la presente Resolución al interesado, por medio 
de la Dirección de Telecomunicaciones, publiqucse en La 
Gaceta Diario Oficial. para los fines de Ley y archívese INC. 
MARIO GONZALEZ LACAYO, DirectorGeneral 
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RESOLUCIONTECNICA 
No. 105-2000 

cumplimiento de lo estipulado en el Contrato de Licencia por 
las partes contratantes, a la Lcy no. 200, Ley General de 
Telecomunicaciones y Servicios Postales, Reglamentos y 

normas técnicas que se dicten sobre la materia 

 
INSITTUTO NICARAGUENSE DE TELECOMUNICACIONES 
Y CORREOS (TELCOR). Managua veintiséis de Junio del 
Dos Mil. Las nueve y treinta minutos de la mañana . 

VISTOS RESULTA 

Con fecha veinticuatro de Marzo del año Dos Mil, 
MINISTERIO RADIAL CRISTIANO "UNA CITA CON 
DIOS", solicitó a TELCOR, renovación de Licencia, para la 
prestación del servido de RADIODIFUSION SONORA EN 
FRECUENCIA MODULADA (FM). como un servicio de 
interés general, teniendo como principal área de cobertura 
LA REGION DEL PACIFICO Y ZONA CENTRAL DE 
NICARAGUA,  y 

CONSIDERANDO 

Que la solicitud presentada por MINISTERIO RADIAL 
CRISTIANO "UNA CITA CON DIOS", ha cumplido con 
los requisitos técnicos, económicos y legales, establecidos 
en la Ley. 

POR TANTO 

De conformidad con los anos. 5 y 7 de la Ley Orgánica de 
TELCOR, arto 99 de la Constitución Politica, arto 1.2,10, 
16, 24, 29,32,34,35, 61,62 y64 dela LeyNo. 200,Ley General 

deTelecomunicaciones y Servicios Postales, anos. 25 y 26 
del Reglamento General, esta autoridad resuelve 

 

Otorgara MINISTETIO RADIAL CRISTIANO "UNA CITA 
CON DIOS", la Licencia No. Lie-2000-RDS-060, en 
carácter de renovación, para la prestación del servicio de 
RADIODIFUSION SONORA EN FRECUENCIA 
MODULADA (FM), como un servicio de interés general, a 
partir de su publicación en el Diario Oficial La Gacela, hasta 
el día treinta de Enero del año Dos mil tres, a través de la 
Estación denominada RADIO EBENEZER, en las 
frecuencias 103.5 MHZ y 959.600 MHZ, con ubicación 
geográfica longitud 86 18'21"0, 86'16'00'0 y latitud 
11 59 33"N y 12 07'40"N, teniendo como principal área 
de cobertura LA REGION DEL PACIFICO Y ZONA 
CENTRAL DE NICARAGUA. &cancela automáticamente 
la Licencia No. RS-0052, emitida por TELCOR el 25 de 
Agosto de 1995. 

Es obligación ineludible del Operador someterse al 

Es obligación ineludible del Operador someterse 
fundamentalmente a las obligaciones contractuales 
siguientes 

a) El Operador no podrávcnder, ceder, hipotecar o en manera 
alguna, gravar o transferir la Licencia y los derechos en ella 
conferidos. 

b) El Operador se obliga a pagar a TELCOR, los derechos y 
lasas que fijen las Leyes y Reglamentos respectivos, para el 
otorgamiento de esta Licencia y por el uso del Espectro 
Radioeléctrico. 

e) El Operador deberá permitir la interconexión a su Red de 
otras redes de Telecomunicaciones, debidamente autorizadas 
para interconectarse, de acuerdo a lo dispuesto en el arto 37 
de la Ley no 200 

d) El Operador no podrá otorgar mandato general para litigios 
y cobranzas, actos de administración y de dominio, con 
carácter irrevocable, a favor de Sociedades que impliquen 
directa o indirectamente el desplazamiento de sus derechos y 
obligaciones, establecidos en la Licencia 

e) El Operador se obliga a cooperar gratuitamente con el 
Gobierno y otras Instituciones y Organizaciones humanitarias 
y de servicio cn caso de emergencia nacional, proporcionando 
el servicio dentro de su área de cobertura y otorgando prioridad 
a la canalización de sus comunicaciones 

f) El Operador se obliga a instalar el sistema con equipos que 
cumplan las normas técnicas nacionales y reglamentos 
aplicables enla materia. Los equipos deberán cumplir con los 
requisitos de homologación y registro, establecidos en el 
arto. 38 de la Ley no. 200. 

g) El Operador se obliga aprestar el servicio, cumpliendo con 
los parámetros de calidad, establecidos por TELCOR 

h) El Operador se obliga a dar a TELCOR, la información que 
requiera y permitir la revisión e inspección a sus instalaciones 
donde presta el servicio. 

IV 

Notifiquese la presente Resolución al interesado, por medio 

de la Dirección de Telecomunicaciones, publiquese en La 
Gaceta Diario Oficial, para los fines de Ley y archivesc - INC. 
MARIO GONZALEZ LACAYO, DirectorGeneral . 
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RESOLUCION TECNICA 
No. 11)8-2000 

cumplimiento de lo estipulado en el Contrato de Licencia por 
las partes contratantes, a la Ley no.200. Ley General de 
Telecomunicaciones y Servicios Postales, Reglamentos y 

normas técnicas que se dicten sobre la materia. 

III 
INSTITUTO NICARAGUENSE DE TELECOMUNICACIONES 
Y CORREOS (TELCOR) Managua, veintiocho de Junio del 
año Dos mil. Las ocho y treinta minutos de la mañana.  

VISTOS RESULTA 

Con fecha oncedeMayo del año Dos mil, FUNDACION DE 
MUJERES COMUNICADORAS DE NICARAGUA, solicitó 
a TELCOR renovación de Licencia, para la prestación del 
servicio de RADIODIFUSION SONORA EN FRECUENCIA 
MODULADA (FM), como un servicio de interés general, 

teniendo como principal área de cobertura LA REGION 
DEL PACIFICO Y CENTRAL DE NICARAGUA,y 

CONSIDERANDO 

Que la solicitud presentada por FU NDAC ION DE MUJERES 
COM UN I('ADORAS DE NICARAGUA, ha cumplido con 

los requisitos técnicos, económicos y legales establecidos 
en la Ley. 

POR TANTO 

De conformidad con los anos 5 y 7 de la Ley Orgánica de 
TELCOR. ano. 99 de la Constitución Politica, anos. 1.2.10, 
16,24,29,32,34,35,61,62 y64 dela Ley no 200, Ley General 

de Telecomunicaciones y Servicios Postales y anos. 25 y 
26 del Reglamento General, esta autoridad resuelve:  

Otorgara FUNDACION DE MUJERES COMUNICA DORAS 
DE NICARAGUA la Licencia No. Lic-2000-RDS-073, en 
carácter de renovación, para la prestación del servicio de 
RADIODIFUSION SONORA EN FRECUENCIA 
MODULADA (FM), como un servicio de interés general, a 
partir de la publicación de la presente Resolución en el 
Diario Oficial La Gaceta, hasta el día treinta de Enero del 
año Dos mil tres, a través de la Estación denominada 
RADIO MUJER, en las frecuencias 94.7 MHZ y 949.600 
MHZ, con ubicación geográfica longitud 86°17'03"0, 
86° 16 1 00-0 y latitud 12°00 . 28"N, 12°09'00"N, teniendo 
como principal área de cobertura LA REGION DEL 
PACIFICO Y CENTRAL DE NICARAGUA Se cancela 

automáticamente la Licencia no. Lic-RS-030-94, emitida 
por TELCOR el dia veinticuatro de Mayo de mil novecientos 
noventa y cuatro. 

Es obligación ineludible del Operador someterse al  

El Operador debe someterse fundamentalmente a las 
obligaciones contractuales siguientes 

a) El Operador no podrá vender, ceder, hipotecar o en manera 
alguna, gravar o transferir la Licencia y los derechos en ella 

conferidos 

b) El Operador se obliga a pagar a TELCOR, los derechos y 
lasas que fijen las Leyes y reglamentos respectivos, para el 
otorgamiento de esta Licencia y por el uso del Espectro 
Radioeléctrico 

c) El Operador deberá permitir la interconexión a su Red de 
otras redes de Telecomunicaciones, debidamente autorizadas 
para interconectarse, de acuerdo a lo dispuesto en el ano 37 

de la Ley no 200.  

d) El Operador no podrá otorgar mandato general para litigios 

y cobranzas, actos de administración y de dominio, con 
carácter irrevocable, a favor de Sociedades que impliquen 
directa o indirectamente el desplazamiento de sus derechos y 
obligaciones, establecidos en la Licencia 

e) El Operador se obliga a cooperar gratuitamente con el 
Gobierno y otras Instituciones y Organizaciones humanitarias 
y de servicio, en caso de emergencia nacional, proporcionando 

el servicio dentro de su área de cobertura y otorgando prioridad 
a la canalización de tus comunicaciones.  

O El Operador se obliga a instalar el sistema con equipos que 
cumplan las normas técnicas nacionales y reglamentos 
aplicables en la materia. Los equipos deberán cumplir con los 
requisitos de homologación y registro, establecidos en el 
arto. 38 de la Ley no. 200. 

g) El Operador se obliga a prestar el servicio, cumpliendo con 
los parámetros de calidad, establecidos por TELCOR 

h) El Operador se obliga a dar a TELCOR, la información que 
requiera y permitir la revisión c inspección a sus instalaciones 
donde presta el servicio.  

IV 

Notifíquese la presente R esolución al interesado, por medio 

de la Dirección de Telecomunicaciones, publiquese en La 
Gaceta Diario Oficial, para los fines de Ley y archívese I N G. 
MARIO GONZALEZ LACAYO, Director General. 
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RESOLUCION TECNICA 
No. 109-2000 

INSTITUTIO  NICARAGÜENSE  DE  TELECOMUNICACIONES 
Y CORREOS (TELCOR). Managua, siete de Julio del año 
Dos mil. Las nueve y diez minutos de la mañana .  

VISTOS RESULTA 

Con fecha diez de Abril del año Dos mil ANGEL ANTONIO 
ROA ALTAMIRANO, solicitó a TELCOR asignación de 
Licencia, para la prestación del servicio de TELEVISION 
POR SUSCRIPCION TIPO ALAM BRICA, como un 
servicio de interés general, teniendo como principal área de 
cobertura EL MUNICIPIO DE RIO BLANCO, y 

CONSIDERANDO 

Que la solicitud presentada por ANGEL ANTONIO ROA 
ALTAMIRANO, ha cumplido con los requisitos técnicos, 
económicos y legales, establecidos en la Ley .  

POR TANTO 

De conformidad con los anos. 3 y 7 de la Ley Orgánica de 
TELCOR, arto. 99 de la Constitución Politica, anos. 1,2, 10, 
16,24,29,32,34,35,61,62 y64 dela Ley no. 200, Ley General 
de Telecomunicaciones y Servicios Postales y anos. 23 y 
26 del Reglamento General, esta autoridad resuelve. 

1 

Otorgara ANGEL ANTONIO ROA ALTAMIRANO, la 
Licencia no. Lic-2000-TVS-019, en carácterde asignación, 
para la prestación del servicio de TELEVISION POR 
S UCRIPCION TIPO A LAMBRICA, como un servicio de 
interés general, a partir de la publicación de la presente 
Resolución en el Diario Oficial La Gaceta, hasta el dia 
treinta de Enero del año Dos mil tres, a través de la Estación 
RIO VISION, con ubicación geográfica longitud 
85'13'0O  y latitud 12'56'00^74, teniendo como principal 
área de cobertura EL MUNICIPIO DE RIO BLANCO 

Es obligación ineludible del Operador someterse al 
cumplimiento de lo estipulado en el Contrato de Licencia 
por las panes contratantes, a la Ley no. 200, Ley General de 
Telecomunicaciones y Servicios Postales, Reglamentos y 
normas técnicas que se dicten sobre la materia . 

IR  

El Operador debe someterse fundamentalmente a las 
obligaciones contractuales siguientes: 

a) Rendir fianza por un monto equivalente al diez por ciento 
(10%) del monto de la inversión inicial en el momento de 
entrega de Licencia, dicha fianza estará en vigor hasta 
completar la inversión propuesta y el Operador se obliga a 
aumentarla en un plazo que no excederá de diez días hábiles 
cuando a juiciodc TELCOR sea necesario o cuando el Operador 
incremente su inversión para la prestación del servicio .  

b) El Operador no podrá vender, ceder, hipotecar o en manera 
alguna, gravar o transferir la Licencia y los derechos en ella 
conferidos. 

c) El Operador se obliga a pagar a TELCOR los derechos y 
tasas que fijen las Leyes y reglamentos respectivos. para cl 
otorgamiento de esta Licencia y por cl uso del Espectro 
Radiocléctrico 

d) El Operador deberá permitir la interconexión a su Red de 
otras redes de Telecomunicaciones, debidamente autorizadas 
para interconectarse, de acuerdo a lo dispuesto en el arto. 37 
de la Ley no. 200 .  

e) El Operador no podrá otorgar mandato general para litigios 
y cobranzas, actos de administración y de dominio, con 
carácter irrevocable a favor de Sociedades que impliquen 
directa o indirectamente el desplazamiento de sus derechos y 
obligaciones, establecidos en la Licencia 

f) El Operador se obliga a cooperar gratuitamente con el 
Gobierno y otras Instituciones y Organizaciones humanitarias 
y de servicio en caso de emergencia nacional. proporcionando 
el servicio dentro de su área de cobertura y otorgando prioridad 
a la canalización de sus comunicaciones 

g) El Operador se obliga a instalar el sistema con equipos que 
cumplan las normas técnicas nacionales y reglamentos 
aplicables en la materia. Los equipos deberán cumplir con los 
requisitos de homologación y registro, establecidos en cl 
arto. 38 de la Ley no. 200. 

h) El Operador se obligaaprestar el servicio, cumpliendo con 
los parámetros de calidad, establecidos por TELCOR 

i) El Operador se obliga a dar a TELCOR la información que 
requiera y permitir la revisión c inspección a sus instalaciones 
donde presta el servicio .  

IV 

Notifiquese la presente Resolución al interesado, por medio 
de la Dirección de Telecomunicaciones, publiquesc en La 
Gaceta Diario Oficial, para los fines de Ley y archivesc. ING. 
MARIO GONZALEZ LACAVO,Director General 
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RESOLUCION TECNICA 
No. 110-2000 

cumplimiento de lo estipulado en el Contrato de Licencia por 
las panes contratantes, a la Lcy no.200, Ley General de 
Telecomunicaciones y Servicios Postales, Reglamentos y 
normas técnicas que se dicten sobre la materia 

 
INSTITUTO NICARAGUENSE DE TELECOMUNICACIONES 
Y CORREOS (TELCOR) Managua, diecisiete &Julio del 
año Dos mil. Las ocho y treinta minutos de la mañana.  

VISTOS RESULTA 

Con fecha dicz de Mayo del año Dos mil. E FIN ESTO BA El 
FLORES. solicitó a TELCOR renovación de Licencia, para 
la prestación del servicio de RADIODIFUSION SONORA 
EN AMPLITUD MODULADA (AM), como un servicio de 
interés general. lenicndo como principal área de cobertura 
LA REGION DEL PACIFICO Y ZONA CENTRAL DE 
NICARAGUA, y 

CONSIDERANDO 

Que la solicitud prescntada por ERNESTO BAEZ FLORES, 
ha cumplido con los requisitos técnicos. económicos y 
legales establecidos en la Ley. 

POR TANTO 

De conformidad con los anos. S y 7 de la Ley Orgánica de 
TELCOR. ano 99 de la Constitución Politica, anos 1,2,10, 
16, 24. 29, 32, 34, 35, 61, 62 y 64 de la Ley no. 200. Ley 
General de Telecomunicaciones y Servicios Postales y 
arios 25 y 26 del Reglamento General, esta autoridad 
resuelve. 

Otorgara ERNESTO BÁEZ FLOR ES, la Licencian Lic-
2000-RDS-034, en carácter de renovación, para la 
prestación del servicio de RADIODIFUSION SONORA EN 

AMPLITUD MODULADA (AM).como un sersiciode interés 
general, a partir de la publicación de la presente Resolución 
en el Diario Oficial La Gaceta, hasta el dia treinta de Enero 
del año Dos mil tres, a través de la Estación denominada 
RADIO 15 DE SEPTIEMBRE, en las frecuencias 1,080 
KW/. y 295.100 MHZ, con ubicación geográfica longitud 
86°05'07"0, 86'16'00"O y latitud 12'14'19"N y 
12919 . 00"N, teniendo como principal área de cobertura 
LA REGION DEL PACIFICO Y ZONA CENTRAL DF. 
NICARAGUA. Se cancela automáticamente la Licencia no 
Lic-98-RDS-026. emitida por TELCOR el dia ocho de 
Octubre de mil novecientos noventa y ocho 

Es obligación ineludible del Operador someterse al  

El Operador debe someterse fundamentalmente a las 
obligaciones contractuales siguientes 

a) El Operador no podrá vender, ceder, hipotecar o en manera 

alguna. gravar o transferir la Licencia y los derechos en ella 
conferidos 

b) El Operador se obliga a pagar a TELCOR los derechos y 
tasas que fijen las Leyes y Reglamentos respectivos, para el 
otorgamiento de esta Licencia y por el uso del Espectro 
Radioeléctrico 

e) El Operador deberá permitir la interconexión a su Red de 
otras redes de Telecomunicaciones, debidamente autorizadas 
para interconectarse, de acuerdo a lo dispuesto en el ano. 37 

de la Ley no 200 

d) El Operador no podrá otorgar mandato general para litigios 
y cobranzas, actos de administración y de dominio, con 
carácter irrevocable a favor de Sociedades que impliquen 
directa o indirectamente el desplazamiento de sus derechos y 
obligaciones, establecidos en la Licencia 

e) El Operador se obliga a cooperar gratuitamente con el 
Gobierno y otras instituciones y Organizaciones humanitarias 
y de servicio en caso de emergencia nacional, proporcionando 
el servicio dentro de su área clecobenura y otorgando prioridad 
a la canalización de sus comunicaciones 

n El Operador se obliga a instalar el sistema con equipos que 
cumplan las normas técnicas nacionales y reglamentos 
aplicables en la materia. Los equiposdeberán cumplir con los 
requisitos de homologación y registro, establecidos en cl 
ano. 38 de la I.ey no. 200 

g) El Operador se obliga a prestar el servicio, cumpliendo con 
los parámetros de calidad, establecidos por TELCOR 

h) El Operador se obliga a dar a TELCOR la información que 
requiera y permitir la revisión e inspección a sus instalaciones 
donde presta el servicio 

IV 

Notifiqucse la presente Resolución al interesado, por medio 
de la Dirección de Telecomunicaciones, publiquese en la 
Gaceta Diario Oficial para los fines de Ley y archivese. ING. 
MARIO GONZALEZ LACAliO,DirectorGeneral 
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RESOLUCION TECNICA 
No. 112-2000 

INSTITUTO NICARAGUENSE DE TELECOMUNICACIONES 

Y CORREOS (TELCOR). Managua, veintisiete de Julio 
del año Dos mil. Las ocho y treinta minutos de la mañana. 

VISTOS RESULTA 

Con fecha veinticinco de Junio del año Dos mil. DIEGO 
MANUEL RODRIGUEZ CORRALES, solicitó aTELCOR 
renovación de Licencia. para la prestación del servicio de 
RADIODIFUSION SONORA EN AMPLITUD MODULADA 

(AM), como un servicio de interés general, teniendo como 
principal área de cobertura EL, DEPARTAMENTO DE 
MANAGUA, y 

CONSIDERANDO 

Que la solicitud presentada por DIEGO MANUEL 
RODRIGUEZ CORRALES, ha cumplido con los requisitos 
técnicos, económicos y legales establecidos en la Ley .  

PORTA N TO 

De conformidad con los anos 5 y 7 de la Ley Orgánica de 
TELCOR, ano 99 de la Constitución Politica, anos 1,2,10, 

16,24,29,32,34,35,61,62 y 64 de la Ley no 200,Ley General 
de Telecomunicaciones y Servicios Postales y anos 25 y 
26 del Reglamento General, esta autoridad resuelve 

Otorgan DIEGO MANUEL RODRIGUEZ CORRALES, la 
Licencia no. Lic-2000-RDS-078, en carácter de renovación, 
para la prestación del servicio de RADIODIFUSION 
SONORA EN AMPLITUD MODULADA (AM), como un 
servicio de interés general, a partir de la publicación de la 
presente Resolución en el Diario Oficial La Gaceta, hasta el 
día treinta de Enero del año Dos mil tres, a través de la 
Estación denominada RADIO ONDAS SONORAS, en la 
frecuencia 1,340 KHZ, con ubicación geográfica longitud 
86 16 00"0 y latitud 12119'00"N, teniendo como principal 
área de cobertura EL DEPARTA MENTO DE MANAGUA 
Se cancela automáticamente la Licencia no RS-023-94, 
emitida por TELCOR el 16 de Febrero de 1994 

Es obligación ineludible del Operador someterse al 
cumplimiento de lo estipulado en el Contrato de Licencia 

por las partes contratantes, a la Ley no.200, Ley General de 
Telecomunicaciones y Servicios Postales. Reglamentos y 
normas técnicas que se dicten sobre la materia 

El Operador debe someterse fundamentalmente a las 
obligaciones contractuales siguientes: 

a) El Operador no podrá vender, ceder, hipotecar o en manera 
alguna gravar o transferir la Licencia y los derechos en ella 
conferidos.  

b) El Operador se obliga a pagar a TELCOR los derechos y 
lasas que fijen las Leyes y reglamentos respectivos, para el 
otorgamiento de esta Licencia y por el uso del Espectro 
Radioclectrico 

e) El Operador deberá permitir la interconexión a su Red de 
otras redes de Telecomunicaciones, debidamente autorizadas 
para interconectarse, de acuerdo a lo dispuesto en el arto. 37 
de la Ley no 200 

d) El Operador no podrá otorgar mandato general para litigios 
y cobranzas, actos de administración y de dominio con carácter 
irrevocable, a favor de Sociedades que impliquen directa o 
indirectamente el desplazamiento de sus derechos y 
obligaciones, establecidos en la Licencia 

e) El Operador se obliga a cooperar gratuitamente con el 
Gobierno y otras Instituciones y Organizaciones humanitarias 
y de servicio, en caso de emergencia nacional, proporcionando 

el servicio dentro de su área de cobertura y otorgando prioridad 
a la canalización de sus comunicaciones.  

f) El Operador se obliga a instalar cl sistema con equipos que 
cumplan las normas técnicas nacionales y reglamentos 
aplicables en la materia. Los equipos deberán cumplir con los 
requisitos de homologación y registro, establecidos en el 
arto 38 de la Ley no. 200.  

g) El Operador se obli ga a prestar el servicio, cumpliendo con 
los parámetros de calidad, establecidos por TELCOR 

h) El Operador se obliga a dar a TELCOR la información que 
requiera y permitir la revisión e inspección a sus instalaciones 
donde presta el servicio .  

IV 

Notifiquese la presente Resolución al interesado, por medio 
de la Dirección de Telecomunicaciones, publiquese en La 
Gaceta Diario Oficial, para los fines de Ley y archivese. ING. 

MARIO GONZALEZ LACAYO, Director General 
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SECCION JUDICIAL 

CITACION 

Reg. No 823 -M 507712 - Valor CS 60 00 

Citase a los Socios de la Sociedad Urbanizadora La Fuente 
Sociedad Anónima para que a las dos de la tarde del dia 
diecinueve de Febrero de este año comparezcan al local de 
este Juzgado a celebrar Asamblea General Ordinaria que 
será presidida por esta autoridad, a solicitud de la señora 
MARIA CRISTINA ARGUELLO LEAL, representada po rel 
DR CESAR CASTRILLO ABDALAH.  

Dado en el Juzgado Cuarto Civil del Distrito de Managua, 
a los veinticinco días de Enero del dos mil uno.- Dra Ruth 
Chamorro Marlinez, Juez Cuarto del Distrito de Managua 

CITACION DE PROCESADOS 

Porúnica vez cito y emplazo al (a) procesado (a) MANUEL 
ZAPATA, para que en el término de nueve dias, comparezca 
al local de este Juzgado a defenderse de la causa que se le 
sigue por los supuestos delitos LESIONES, en perjuicio de 
DOMITILA DEL CARMEN RIVERA MANZANAREZ, 
Nómbresele Defensor de Oficio, si no comparece. Abrase 
a pruebas las presentes diligencias. De la sentencia que 
sobre él (ella) recaiga surta los mismos efectos como si 
estuviera presente. Se les recuerda a las autoridades la 
obligación que tienen de capturarlo, a los civiles denunciar 
el lugar donde se encuentre oculto. (F) J. A M.CH Juez 
Suplente por Ministerio de Ley.- (f) Pi M C. Secretario 
Dado cn la ciudad de Managua, a los veintiséis días del mes 
de Julio del año dos mil. Licenciado Javier Antonio Moraran 
Chavarria, Juez Suplente, Juez Segundo Local del Crimen 
de Managua. Secretario Pedro Manincz, Expediente No 
50/DO 

Por única vez cito y emplazo al (a) procesado (a) JULIO 
NAVARRO,  para que en el término de nueve días, 
comparezca al local de este Juzgado a defenderse de la 
causa que se le sigue por los supuestos delitos HURTO 
CON ABUSO DE CONFIANZA, en perjuicio de ALICIA 

MARIA LOPEZ GADEA. Nómbresele Defensor de Oficio, 
si no comparece. Abrase apruebas las presentes diligencias 

De la sentencia que sobre él (ella) recaiga surta los mismos 
efectos como si estuviera presente. Se les recuerda a las 

autoridades la obligación que tienen de capturarlo, a los 
civiles denunciar el lugar donde se encuentre oculto (F) 
J.A.M CH Juez Suplente por Ministerio de Ley.- (f) P.1 M.C. 
Secretario. Dado en la ciudad de Managua, a los veintiocho 
dias del mes de Julio del año dos mil. Licenciado Javier 
Antonio Moraran Chavarria, Juez Suplente. Juez Segundo 
Local del Crimen de Managua. Secretario Mario Toruño. 
Expediente No 64/00. 

Por Única vez cito y emplazo al (a) procesado (a) C INT II IA 
CREEN DAONW. para que en el término de nueve dias. 
comparezca al local de este Juzgado a defenderse de la causa 
que se le sigue por los supuestos delitos VIOLACION DE 
DOMICILIO Y AMENAZAS, en perjuicio de FRANCISCA 
DEL CARMEN LEIVA MEDINA Nómbresele Def enser de 
Oficio, si no comparece Abrase a pruebas las presentes 
diligencias De la sentencia que sobre él (ella) recaiga suna 
los mismos efectos conto si estuviera presente Se les recuerda 
a las autoridades la obligación que tienen de capturarlo, a los 
civiles denunciar cl lugar donde se encuentre oculto (F).1 M 
Juez.- M.1 T M Secretario. Dado en la ciudad de Managua, 
a los veintiún dias del mes de Julio del año dos mil. Licenciada 
Maria José Morales Alemán, Juez Segundo Local del Crimen 
de Managua. Secretario Mario Toruño, Expediente No 37/00. 

FE DE ERRATA 

Reg. No. 824 -M 224515 - Valor CS 45.00 

En la Gaceta Diario Oficial, Número 198 del día 16 de Octubre 
de 1990, fue publicado el Decreto A.N. NO 376, otorgándosele 
personalidad Juridica a la A SOCIACION PARA EL 
DESARROLLO DE LA REGION QUINTA (ASOREREV), 
cometiendose error en las siglas que dice ASOREREV, siendo 
lo correcto ASODEREV. 

En la Gaceta Diario Oficial, Número 240 del 11 de Diciembre de 
1998, se publicaron los Estatutos de la Asociación Para el 
Desarrollo de la Región Quinta (ASOREREV), cometiéndose 
el error en las siglas las que fueron escritas como ASOREREV, 
siendo lo correcto ASODEREV. 

En Gaceta No. 207 del 99 sale en páginas interiores 29-10-98 
y lo correcto es 29-10-99. 
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